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на тему: «Прагматичні особливості вживання абревіатур в англійських публіцистичних текстах та засоби їх відтворення в українській мові»

Актуальність теми дослідження зумовлена необхідністю системного аналізу абревіатур англомовної публіцистики й потребою комплексного вивчення особливостей їх прагматики, методів і засобів відтворення в українській мові, що стане в нагоді перекладачам під час перекладу англомовних текстів публіцистичного стилю.
Мета магістерської роботи – виявити прагматичні особливості вживання абревіатур в англійських публіцистичних текстах та обґрунтувати засоби їх відтворення в українській мові.

Об’єктом дослідження обрано абревіатури як повнозначні слова вторинної номінації англомовних текстів публіцистичного стилю.

Предметом дослідження є структурно-семантичний та прагматичний аспекти функціонування абревіатур в англійських публіцистичних текстах та засоби їх відтворення в українській мові.

Теоретичною базою для дослідження послугували роботи вітчизняних та зарубіжних вчених, присвячені вивченню структурно-семантичних та прагматичних аспектів функціонування абревіатур.

Наукова новизна роботи полягає в тому, що в ній теоретично обґрунтовано статус абревіатур англомовних текстів публіцистичного стилю як особливих одиниць у лексичній системі англійської мови, визначено чинники, що активізують процес утворення таких абревіатур, запропоновано власну структурну й семантичну класифікації, проаналізовано прагматичні особливості вживання абревіатур в англійських публіцистичних текстах та з’ясовано основні засоби відтворення їх в українській мові.

Теоретичне значення дослідження полягає в тому, що його висновки й узагальнення стануть внеском у поглиблення засад вивчення прагматики текстів англомовної публіцистики, сприятимуть ґрунтовному пізнанню структурно-семантичної та прагматичної специфіки абревіатур; прислужаться для подальших наукових пошуків у галузі перекладознавства; стануть науковим підґрунтям в наступних дослідженнях лексичних скорочень англомовних текстів публіцистичного стилю.

Практичне значущість роботи полягає в тому, що матеріали дослідження можуть бути впроваджені в наукову, педагогічну й перекладацьку роботу, використані для написання відповідних розділів підручників, навчальних посібників, методичних рекомендацій та вказівок, підготовки й проведення лекційних і практичних занять, спецкурсів і спецсемінарів, а також для укладання словників абревіатурної лексики англомовних текстів публіцистичного стилю.

Результати, отримані в процесі дослідження, були використані під час написання статті «Засоби відтворення в українській мові абревіатур англомовних текстів публіцистичного стилю», яка була опублікована в збірнику наукових статей магістрів Вищого навчального закладу Укоопспілки «Полтавський університет економіки і торгівлі», 2021 р.

Робота викладена на 100 сторінках друкованого тексту та складається зі вступу, трьох розділів, загальних висновків, списку використаної літератури та джерел ілюстративного матеріалу.
Ключові слова: абревіатура, мова публіцистики, мас-медіа, прагматика, омонімія абревіатур, методи розшифрування абревіатур, транскрипція, транслітерація.
SUMMARY

of the qualifying thesis of the student

majoring in 035 Philology, educational program 035.041 Germanic languages and literatures (including translation), the first – English, the second (master’s degree) level of higher education written by Tur O. N.

on the topic: «Pragmatic features of the use of abbreviations in English journalistic texts and means of their reproduction in the Ukrainian language»

The urgency of the research topic is due to the need for systematic analysis of abbreviations of English-language journalism and the need for a comprehensive study of their pragmatics, methods and means of reproduction in the Ukrainian language, which will be useful to translators when translating English-language texts.

The purpose of the master's work is to identify pragmatic features of the use of abbreviations in English journalistic texts and to justify the means of their reproduction in the Ukrainian language.

The object of research is abbreviations as full words of the secondary nomination of English-language texts of journalistic style.

The subject of the research is the structural-semantic and pragmatic aspects of the functioning of abbreviations in English journalistic texts and the means of their reproduction in the Ukrainian language.

The theoretical basis for the study is the work of domestic and foreign scholars devoted to the study of structural-semantic and pragmatic aspects of the functioning of abbreviations.

The scientific novelty of the work is that it theoretically substantiates the status of abbreviations of English texts of journalistic style as special units in the lexical system of English, identifies factors that activate the process of formation of such abbreviations, offers its own structural and semantic classifications, analyzes pragmatic in particular English journalistic texts and found out the main means of reproducing them in the Ukrainian language

The theoretical significance of the study is that its conclusions and generalizations will contribute to deepening the principles of studying the pragmatics of English-language journalism, will contribute to a thorough knowledge of structural-semantic and pragmatic specifics of abbreviations; will be used for further research in the field of translation studies; will become the scientific basis in future studies of lexical abbreviations of English-language journalistic texts.

The practical significance of the work is that the research materials can be implemented in scientific, pedagogical and translation work, used to write relevant sections of textbooks, manuals, guidelines and instructions, preparation and conduct of lectures and practical classes, special courses and seminars, as well as for compiling dictionaries of abbreviation vocabulary of English-language texts of journalistic style.

The results obtained in the process of research were used during the writing of the article "Means of reproduction in the Ukrainian language of abbreviations of English-language journalistic style", which was published in the collection of scientific articles of masters at Higher Educational Institution Ukoopspilka “Poltava University of Economics and Trade”, 2021.
The work is presented on 100 pages of printed text and consists of an introduction, three chapters, general conclusions, a list of references and sources of illustrative material.

Key words: abbreviation, language of journalism, mass media, pragmatics, homonymy of abbreviations, methods of deciphering abbreviations, transcription, transliteration.
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ВСТУП

Глобальні суспільно-політичні й соціально-економічні зміни, швидкі темпи розвитку науки й техніки, взаємодія різноманітних культур світу, упровадження новітніх інформаційних технологій, масштабна комп’ютеризація суспільного життя – усі ці динамічні процеси (які водночас нерозривно пов’язані з інтенсивним розвитком мас-медіа, бо постійно знаходять там своє відображення), з одного боку, призводять до збільшення обсягу інформації, а з іншого, – спричиняють необхідність пошуку засобів стислого її вираження, адже поява великої кількості складних синтаксичних структур на позначення реалій життя перевантажує мову, робить її менш гнучкою, малопридатною для спілкування.

Скорочені лексичні одиниці продукуються як у писемному, так і в усному мовленні публіцистичного стилю, відображаючи особливості розвитку англійської мови. Вони стають зручним засобом передавання інформації, оскільки полегшують запам’ятовування довгих назв, надаючи їм більш короткої, компресивної форми, прискорюють процес переходу інформації від мовця до слухача.

І хоча процес скорочування слів і словосполучень відзначається стрімкістю не тільки народження абревіатур, а і їхнього відмирання, а життя скорочення звичайно дорівнює життю одного покоління мовців, мовознавчий інтерес до цього унікального явища не зникає.
Дослідженням абревіатур та проблемами їх перекладу опікувалося багато науковців-лінгвістів і перекладачів, зокрема: А. Абрегова [1], Б. Ажнюк [3; 4], І. Арнольд [11], В. Борисов [19], І Варфоломеєва [21], Ю. Горшунов [34], О. Дюжикова [43], Б. Дюндик [45], В. Заботкіна [47], Ю. Кочарян [71], О. Крайов [74], І. Потапова [111], І. Рахманова [113], М. Сегаль [117], В. Солопов [129], О. Сорокина [131], М. Ярмашевич [151], V. Blum [152], G. Cannon [154] та інші. Однак, не зважаючи на це, проблема перекладу абревіатур, які використовуються в текстах англомовної публіцистики, залишається актуальною й донині.
Актуальність теми магістерської роботи зумовлена відсутністю системного аналізу абревіатурної лексики англомовних текстів публіцистичного стилю й потребою комплексного вивчення особливостей її прагматики, а також методів і засобів  відтворення в українській мові.
Метою магістерської роботи є виявлення прагматичних особливостей вживання абревіатур в англійських публіцистичних текстах та обґрунтування засобів їх відтворення в українській мові.
Для досягнення цієї мети поставлено такі основні завдання:
1) обґрунтувати концептуальні засади визначення поняття абревіації та абревіатури;

2) запропонувати структурну й семантичну класифікації абревіатур англомовної публіцистики та виокремити їхні типологічні ознаки;
3) проаналізувати прагматичні особливості вживання абревіатур в англійських публіцистичних текстах;
4) виявити провідні методи розшифрування абревіатур англомовних текстів публіцистичного стилю й з’ясувати основні засоби відтворення їх в українській мові. 
Об'єктом дослідження обрано абревіатури як повнозначні слова вторинної номінації англомовних текстів публіцистичного стилю.

Предметом дослідження є структурно-семантичний та прагматичний аспекти функціонування абревіатур в англійських публіцистичних текстах та засоби їх відтворення в українській мові.

Методи дослідження. У магістерській роботі як основний застосовано описовий метод для вивчення абревіатур; прийом систематизації, за допомогою якого абревіатури розподілено за основними типами, групами й підгрупами. Крім того, використано структурний метод, метод діахронічного аналізу, дослідження лексико-граматичних особливостей прикладів цих мовних одиниць, вживаних в англомовних текстах публіцистичного стилю.
Наукова новизна роботи полягає в тому, що в ній теоретично обґрунтовано статус абревіатур англомовних текстів публіцистичного стилю як особливих одиниць у лексичній системі англійської мови, визначено чинники, що активізують процес утворення таких абревіатур, запропоновано структурну й семантичну класифікації, проаналізовано прагматичні особливості вживання абревіатур в англійських публіцистичних текстах та з’ясовано основні засоби відтворення їх в українській мові.

Теоретичне значення дослідження полягає в тому, що його висновки й узагальнення стануть внеском у поглиблення засад вивчення прагматики текстів англомовної публіцистики, сприятимуть ґрунтовному пізнанню структурно-семантичної та прагматичної специфіки абревіатур; прислужаться для подальших наукових пошуків у галузі перекладознавства; стануть науковим підґрунтям в наступних дослідженнях лексичних скорочень англомовних текстів публіцистичного стилю.
Практичне значення одержаних результатів. Матеріали дослідження можуть бути впроваджені в наукову, педагогічну й перекладацьку роботу, використані для написання відповідних розділів підручників, навчальних посібників, методичних рекомендацій та вказівок, підготовки й проведення лекційних і практичних занять, спецкурсів і спецсемінарів, а також для укладання словників абревіатурної лексики англомовних текстів публіцистичного стилю.

Апробація. Результати, отримані в процесі дослідження були використані під час написання статті «Засоби відтворення в українській мові абревіатур англомовних текстів публіцистичного стилю» та опубліковано у Збірнику наукових статей магістрів Вищого навчального закладу Укоопспілки «Полтавський університет економіки і торгівлі», 2021. 
Структура магістерської роботи. Дослідження викладено на 100 сторінках друкованого тексту, робота складається зі вступу, трьох розділів, загальних висновків, списку використаної літератури, який містить 167 позицій та джерел ілюстративного матеріалу.
РОЗДІЛ 1

ТЕОРЕТИЧНІ АСПЕКТИ ДОСЛІДЖЕННЯ АБРЕВІАТУР 
ЯК МОВНИХ ОДИНИЦЬ

1.1. Історичні передумови виникнення абревіатур та етапи їх розвитку 
Довільне скорочення слів на письмі, що є основою абревіації, відоме з глибокої давнини. Підтвердження можна знайти в Біблії. У Книзі пророка Даниїла (гл. 5:25–28) змальовано подію, у якій ключем для розуміння значення таємничих письмен стала теорія абревіації. Як коментує «Біблійний словник Брокгауза», згідно з тогочасними звичаями, вислів було скорочено до абревіатури, яка складалася з початкових літер чотирьох слів. Даниїл правильно розшифрував позначені буквами слова “МЕНЕ, МЕНЕ, ТЕКЕЛ, УПАРСИН”, потім за їхнім значенням побудував цілі фрази і розгадав зміст напису [15]. Біблія розповідає тут про реальні події – падіння вавилонської держави, датоване 539 р. до н. е. Отже, ще в VI ст. до н. е. абревіатури вже використовували для скорочення тексту.

Сам термін elleipsis, що означає скорочення, пропуск, був створений і вживався в риториці та граматиці Стародавньої Греції. Цим терміном позначали скорочення засобів мовного виразу, особливо в структурі речення, стислість якого порівняно з повним або логічно правильним, являла собою незакінченість або скороченість. Античні ритори вважали, що новостворені скорочені номінації мали інше емоційне забарвлення, порівняно з корелятами (вихідною одиницею – словом чи словосполученням), які традиційно виражали дане значення. У сучасній англійській мові функціонує скорочення Xmas ← Christmas, яке походить від грецьких слів Christ ← Khri'stos; X ← chi; p.Chr.n. ← post Christum natum (від Різдва Христового)

Широкого поширення абревіатури набули в Стародавньому Римі. Найбільш давнім тогочасним трактатом про латинську абревіацію є праця Валерія Проба (50–100 рр. н.е.). Британія тривалий час входила до складу Великої  Римської Імперії і це не могло не вплинути на розвиток її мови, і зокрема на розвиток абревіатур – сучасна англійська мова насичена великою кількістю латинських скорочень, наприклад: PS ← post scriptum – приписка;  N.B ← nota bene – особлива увага; i.e. ← id est – тобто;  e.g. ← exempli gratia – наприклад та інші.

Досліджуючи римську військову присутність у Херсонесі (середина ІІ – перша третина ІІІ ст.), учені зробили декілька археологічних знахідок. З-поміж керамічної епіграфіки Херсонеса стало відомим клеймо на черепиці з абревіатурою VEMI, яку запропонували розшифрувати так: ve(teranorym) mi(ssiciorum), і були спроби розшифрувати по-іншому: V(exillatio) e(xercitus) M(oesiae) i(nferior). До третьої чверті ІІ століття належать знайдені в Херсонесі й Балаклаві черепиці з абревіатурою OPUSNOV ← opus nov(um) та з абревіатурою LE XI CL ← LE(gio) XI CL(audia). До того ж часу відносяться фрагменти черепиці з написом VEX / CRAVSP ← vex(illatio) c(lassis) Rav(ennatis) s(umptu) p(ublico), знайдені при розкопках Харакса [58, с. 252–260]. Абревіатури також використовували в написах на бронзових монетах. Майже всі бронзові монети, випущені до кінця ІІІ ст. н. е., мали на зворотному боці літери SC (Senatus Consulto) [127].
Довгі та громіздкі латинські фрази часто скорочувалися до одного-двох значущих слів і в такому вигляді ввійшли до сучасних мов, зокрема і до англійської. Основна сфера застосування подібних скорочень – юриспруденція та офіційний стиль, наприклад: ad prot ← ad protocollum (до занесення до протоколу), int. al. ← inter alia (у тому числі) і т.д.

Абревіатури здавна вживали в клерикальній сфері, наприклад: DDD ← domini tres – Свята Трійця; SPS ← spiritus – Святий Дух; DS ← deus – Бог. Відомою абревіатурою є напис на розп’ятті INRI ← Iesus Nazarenus Rex Iudaeorum – Ісус із Назарету Цар Іудейський. Абревіатури застосовували як мнемонічний прийом для запам’ятовування інформації значного обсягу, наприклад, ініціальна абревіатура SALIGIA, датована ХІV століттям, містить перші літери слів, що позначають сім тяжких гріхів: Superbia (гордість), Avorita (жадоба), Luxuria (прелюбодіяння), Inudia (заздрість), Gula (черевоугодництво), Ira (гнів), Acedia (лінощі) [125; 95].
Появу терміна «абревіатура» (лат. аbbreviatio – cкорочення) учені відносять до середніх віків, коли явище утворення абревіатур набуло поширення. У часи Середньовіччя й пізніше абревіатури використовували в церковних, торговельних, юридичних, канцелярських книгах, їх застосовували з метою економії місця, водночас вони виконували й інші функції: робили текст більш оглядовим та зручним для читання. Правильне вживання абревіатур указувало на освіченість укладача та адресата тексту, було знаком дипломатичної ввічливості. У юридичних та торговельних документах завдяки абревіатурам приховували секретну інформацію [85, с. 19].
Досліджуючи найбільш уживані середньовічні абревіатурні одиниці в латинській мові, А. Каппеллі виокремив суспензії, контрактури та скорочення, утворені за допомогою надписних букв (метод титлової абревіації) [155, c. 25].
Принцип середньовічної суспензії полягає в усіченні кінця слова, воно стає «обірваним», не дописаним остаточно. За такого типу скорочення отримана одиниця становить лише одну або декілька початкових графем. Від прототипу, як правило, залишалася незмінною лише перша (початкова) частина, кінцева ж частина записувалася у вигляді спеціальних символів. Найчастіше зустрічається символ скорочення в суспензіях – ^ = ne(n), no.

Варто, однак, зауважити, що такі популярні у VIII та IX ст. скорочувальні знаки надалі поступаються місцем більш простим і доступним методам скорочення, напр.: s.p.d. ← salutem plurimam dicit; mund ← mundio, d ← dixi [155].
Принцип контракції полягає у «стисканні» слова з утинанням середніх, менш характерних графічних елементів слова та збереженням його початку і закінчення. На думку Ч. Паолі, існує два способи контракції: власне контракція та змішана контракція [162, c. 34]. До власне контрактур Ч. Паолі відніс такі скорочені одиниці, які містять лише перші та останні літери слова-прототипу, напр.: oa ← omnia, pns ← praesens. Змішані контрактури – скорочені одиниці, які включають до свого складу не тільки початкові та прикінцеві літери слова-прототипу, а й букву/літери з його середини, наприклад: mgro ← magistro, mla ← multa, pnia ← poenitentia, vlr ← universaliter. 

Окрім суспензій та контрактур, у середньовічних манускриптах досить часто трапляються скорочення за допомогою надписаних букв (титлова абревіація). За такого способу скорочення над літерою міститься інша, маленька літера, що вказує або на закінчення слова, або на скасування будь-якої проміжної букви. Надписані над графемами приголосні зустрічаються, як правило, рідше, ніж голосні, напр.: fºtis ← fortis, egºni ← egrotationi, mªtis ← martis [155, c. 49].
У середньоанглійській мові процес скорочення набуває особливого поширення: з’являються усічені слова, скорочення початкових складів. Скороченню піддаються як голосні так і приголосні, як префікси, так і складники кореня, наприклад: apprentice ← prentice (підмайстер), hospituel ← spitel (заїжджий двір), advocate ← vocate (дотримуватися чиєїсь думки).

Із запровадженням друкарства у XV ст. англійська мова отримує додатковий імпульс для свого подальшого розвитку: закріплюється та впорядковується орфографія, відбуваються зміни у вимові, морфології, граматиці.

У XV ст. в Європі були зроблені перші спроби створити списки скорочень, найдавнішим із яких був знаменитий Modus Legendi Abbreviature (1475р.). Він складався з 38 аркушів, на яких розміщувалися 277 різного виду символів, а також графічних та лексичних скорочень, наприклад, таких як: gle ← generale (загальний); nobc ← nobiscum (нам). 

У «Короткому Оксфордському словнику англійської мови» перші спроби вживання абревіатур датуються XV–XVI ст., наприклад: Mr ← Master – 1447; a.m. ← ante meridiem (лат. «до полудня») – близько 1600 [43, с. 26].
У XV–XVІ ст. на базі лондонського діалекту формується і стрімко розвивається національна англійська мова. Цьому процесу активно сприяла культурно-освітня діяльність Оксфордського й Кембріджського університетів, у середовищі яких виникають такі скорочення, як, наприклад, chum (однокашник), fag (шістка – молодший учень, який прислуговував старшим учням) та інші.

У середині XVI ст. гостро постає питання про нормалізацію тогочасної англійської літературної мови, здійснюються спроби впорядкування орфографії; ведуться дискусії щодо мовних норм, простежуються тенденції обмеження народного слововживання, висуваються ідеї необхідності вважати нормативним мову королівського двору. Однак новотвори розмовної мови активно проникають у «вищі кола»:  cit ← citizen; miss ← mistress; mob ← mobile vuigus; hack ← hackney.

З часом абревіація втрачає соціальне забарвлення і стає звичайним явищем у всіх сферах життя. Уже за часів королеви Анни (1702-1714) захоплення абревіацією стало настільки сильним, що Дж. Свіфт навіть написав нарис «Taller», у якому висловлює занепокоєння з приводу постійного засмічення англійської мови різноманітними скороченнями.

З кінця ХVІІІ століття відбувається кількісне збільшення абревіатур, але основний їхній розвиток і нагромадження припадає на кінець ХІХ – початок ХХ ст. Цьому сприяли війни, революції, утворення держав, науково-технічний прогрес. Розповсюдження абревіатур на той час переважало в західноєвропейських мовах і було пов’язано з найменуванням об’єктів банківської, торговельної, промислової діяльності, із юриспруденцією та потребами науково-технічного розвитку. Абревіатури використовували в технічних описах різних приладів, двигунів, машин, у назвах військової техніки, видів зброї, лікарських засобів тощо, наприклад:  CICR ← Comite International de la Сroix Rouge  (“Інтернаціональний комітет Червоного Хреста”, створений у 1863 р.); BGB ← Вürgerliches Gesetzbuch (громадянський кодекс); PLM ← Paris, Lyon, Mediterranée (залізнична компанія “Париж, Ліон, Середземне море”); PS ← Pferdestärke (кінська сила); Wender ← Wendewalzer (пристрій для перевертання сіна); Kontakt ← Kontaktscheibe (напівпровідникові пластини); Mahl ← Kornmahlmühle (млин); Dynamo ← Dynamomaschine (динамо-машина); P.V.P., M.P.C. ← Perpetual Vice-President, Member Pickwick Club (Беззмінний віце-президент, член Піквікського клубу); G.C.,M.P.C. ← General Chairman, Member Pickwick Club (Генеральний голова, член Піквікського клубу); taxicab ← taximeter + cabriolet (таксометр + кабріолет) [85, с. 21–22; 149, с. 27].
Наприкінці  ХІХ століття посилюється тенденція до утворення й використання різних усічень: phone ← telephone – телефон; fan ← fanatic – вболівальник, фанатик; gim ← gymnasium – гімнастична зала; gas ← gasoline – бензин, пальне; movie ← moving pictures – кіно.

На початку XX ст. ініціальні абревіатури перетворилися на досить стійкий і продуктивний словотвірний тип [19, с. 10]. Багато ініціальних абревіатур можна зустріти у військовій техніці, у технічних описах приладів, двигунів, машин і механізмів, у посібниках та інструкціях щодо їх експлуатації. Наприклад: у французькій: Н.А. (helicoptere-amphibie) – "вертоліт-амфібія"; LA. (Interrupteur automatique) – "автоматичний переривник" [108, с. 112].
Початок 30-х років ХХ століття дав новий імпульс розвитку ініціальної абревіації у США. Це було пов’язано з реалізацією програми президена Ф. Рузвельта «Новий курс». Вона становила систему економічних реформ, спрямовану на подолання Великої депресії. У рамках програми було створено безліч урядових агенцій та різних структур ділової сфери, офіційними назвами яких були скорочені одиниці, що практично нічого не говорили рядовому американцю і згодом отримали прізвисько "alphabet soup". Наприклад: FHA ← Federal Housing Administration (Федеральне управління з житлових питань); NLRB ← National Labor Relations Board (Національне управління трудових відносин) [101, с. 68].
Друга світова війна стала не лише великим потрясінням для всього світу, але й потужним поштовхом до розвитку англійської мови взагалі та її лексики зокрема. Кількість військових скорочень швидко зростала, починаючи вже з перших днів війни, напр.: A.W.O.L. ← absent without official leave; С Р. ← command post; O.D. ← officer of day; robombs ← robot bombs. У цей же період виникають скорочення V.I.P. ← very important person; P.F.C. ← private first class та ін.

У 60-70-ті роках ХХ ст. у західному мистецтві з’являються нові напрями, які кодуються на лінгвістичній карті новими номенклатурними одиницями, що у ряді випадків утворюють синонімічні ряди. Наприклад: в англійській мові: ABC art «мистецтво, що спрощує та розкладає на елементарні складники колір і форму», op-art ← optical art (мистецтво, що використовує оптичні ефекти), pop art ← popular art (популярне мистецтво), con-art ← conceptual art (концептуальне мистецтво як вид абстракціонізму), antiart ← antiform art (антиформальний абстракціонізм).

Починаючи з 1980-х років виникає окреме семантичне поле комп’ютерних найменувань, де результативне абревіатурне словотворення стає своєрідною відповіддю на технічну революцію, що відбувається у світі. Значна кількість скорочених слів такої тематики з’явилася саме в англійській мові, з якої вони були запозичені практично всіма іншими національними мовами, напр.: PC ← personal computer; ROM ← read-only memory; Proc ← processor; e-mail ← electronic mail [151, с. 20]. У цей час активно розвивається акронімія, що полягає у створенні скорочених одиниць мови, фонетична структура яких збігається з фонетичною структурою вже наявних у мові слів, наприклад: RAM ← random-access memory – ОПЗ, оперативний пристрій для запам’ятовування; INA (Institut national agronomique) – Національний  агрономічний інститут [139, c. 89; 123, c. 654; 29, c. 64].
Ще одним поштовхом до виникнення великої кількості абревіатур можна вважати революційну технологію World Wide Web, що спричинила виникнення мережі Інтернет. З лінгвістичної точки зору Інтернет як комунікативне середовище є безмежним джерелом нових слів, нової термінології, нових скорочень англійської мови: AFAIC ← As Far As I'm Concerned; NM ← Never Mind; GR&D ← Grinning,  Running & Ducking; IUМА ← Internet Underground Music Archive; KISS ← Keep It Simple, Stupid.

Унікальні за масштабом якісні зміни, які відбулися в житті соціуму наприкінці ХХ – початку ХХІ століть – бурхливий розвиток соціально-економічної та культурно-мистецької галузей, масова міграція населення, входження до всесвітньої інформаційної мережі – Інтернет, а також тяжіння до лексичних і структурних інновацій, незвичності та експресивності – викликали надактивне словотворення, у якому абревіація займає чільне місце. На продуктивність даного словотвірного способу в сучасних європейських мовах звертали увагу багато лінгвістів: «Цілком імовірно, що згодом абревіатури будуть такими ж звичними, як і похідні слова від грецьких коренів для називання нових наукових понять» [164, c. 289].
Отже, процес утворення абревіатур виник у прадавні часи функціонування мови і триває з певною циклічністю, з кожним етапом суспільного та мовного розвитку досягаючи більш високого рівня. Спочатку абревіатури в англійській мові були графічними – вони виникли у письмовому мовленні; згодом деякі з них зазнали лексикалізації, оскільки процес спрощення складних одиниць будь-якого типу є неминучим. Читання графічних скорочень за назвами літер, поступове формування цих прочитань у стабільне слово – це один зі шляхів до перших лексичних скорочень в англійській мові. І саме абревіатурні процеси відображають логіку, характерну для розвитку англійської мови, що прагне до спрощення мовного вираження та збереження її інформаційної значущості в процесі комунікації. Сучасна абревіація – це не тільки якісне перетворення і поширення попереднього досвіду творення нових слів, але й один із вагомих чинників, що сприяє розвитку англійської мови на сучасному етапі.
1.2. Екстралінгвальні та інтралінгвальні чинники  виникнення абревіатур

Дослідження різних чинників виникнення абревіатур має важливе значення для з’ясування можливостей абревіації і тенденцій її розвитку. Розмежовуючи екстралінгвальні та інтралінгвальні чинники, лінгвісти не заперечують їхньої єдності та взаємозв’язку. Як зазначає О. Стишов, між зовнішніми та внутрішніми чинниками «існує діалектичний взаємозв’язок і взаємозалежність: мови немає і не може бути без суспільства, як не може існувати суспільство без функціонування мови»  [136, с. 20].
Активізація творення абревіатур на сучасному етапі розвитку англійської мови зумовлена екстралінгвальними чинниками, зокрема такими, як: глобальні зміни в розвитку країни, соціально-політичні, економічні й культурні перетворення, науково-технічний прогрес, збільшення обсягу нової інформації, поширення комп’ютеризації, розповсюдження Інтернету та мобільного зв’язку, пожвавлення зв’язків зі світовою спільнотою, демократизація суспільства, усунення цензури й самоцензури, зміна поведінки та способу життя людства, викликана пандемією COVІD-19, психологічний аспект мовної особистості, спільність мовленнєвих навичок мовців, зміна мовних смаків та ін., які спричиняють пошук нових лексичних скорочень для стислого, економного позначення реалій життя й закономірного оновлення мови.

Суттєвими екстралінгвальними прагматичними чинниками є: професійна диференціація мови, що діє в активних комунікативних і номінативних процесах, спонукає до утворення професійних сленгів, де абревіація є одним із продуктивних способів словотвору; поповнення лексики ЗМІ, які віддзеркалюють процеси, що відбуваються у житті суспільства, великою кількістю абревіатур із намаганням передати нові поняття, виражені складними довгими словосполученнями, компактніше, в єдиній цілій формі; виникнення нових напрямів у мистецтві й художній творчості, що сприяють появі експресивно забарвлених лексичних скорочень та навіть авторських оказіональних абревіатур-новотворів; розвиток комп’ютерних технологій, що зумовлює фіксацію комп’ютерних найменувань, з-поміж яких абревіатурні виявилися найбільш продуктивними і стали своєрідним відгуком на науково-технічну революцію. Значна кількість комп’ютерних абревіатур з’явилася саме в англійській мові, звідки їх запозичили практично всі мови світу, напр.: PC  (personal computer) ← персональний комп’ютер, Proc (processor) ← процесор, E-mail  (electronic mail) ← електронна пошта.

Вагомим екстралінгвальним чинником, що зумовлює поповнення лексичного складу будь-якої мови абревіатурами, безперечно, є розширення різноманітних міжмовних контактів. Зокрема О. Стишов відзначив, що в сучасному словотворенні найпотужнішою, найдієвішою й провідною постає тенденція до глобалізації [134, с. 137]. У національному словотворенні активно діє тенденція до утворення ускладнених абревіатур поєднанням запозичених компонентів, оформлених латинською графікою, і власне українських слів, напр.: PR-технологія, VIP-вечірка, Dj-школа, CD-плеєр, TV-програма та ін. Виникнення таких абревіатур відбувається під впливом декількох взаємопов’язаних чинників: запозичення абревіатур з інших мов (екстралінгвальний чинник) і певні позитивні властивості таких слів – виразність і оригінальність, яскравість іьцілісність оформлення (інтралінгвальні чинники).

Зміни в соціальній структурі суспільства та його соціальне розшарування, як уважає О. Стишов, зумовлюють удосконалення загальнолітературних норм та зростання ролі мовної особистості в процесі виникнення і поширення новотворів [136, с. 21], з-поміж яких помітне місце належить  абревіатурам. Будь-яка інновація, зазначає мовознавець, вимагає ініціативи, сміливості, прагнення до новотворчості одних членів спільноти та визнання або відхилення її іншими [136, с. 21], що є психологічним аспектом зовнішнього чинника утворення нових абревіатур.
Багато лінгвістів також розглядають зовнішні чинники утворення абревіатур із психологічної точки зору. Зокрема, на думку К. Манерової, виникнення абревіатур зумовлено принципом економії, що полягає в короткому позначенні часто вживаних об’єктів, навіть якщо це буде додатковим навантаженням на пам’ять. «У процесі формулювання висловлення, – як пояснює дослідниця, – мовець вибирає з великої кількості доступних варіантів мовних одиниць, вирішуючи, наскільки той чи той вираз економніший. Економія виявляється в міру витрат психічних і фізичних зусиль, необхідних для успішної комунікації, у процесі якої мовець кодує свої думки, а реципієнт їх декодує» [85, с. 24]. Отже, психологічний аспект як екстралінгвальний чинник зумовлює збільшення кількості абревіатур, їхнє інтенсивне використання в мові, напр.: Because of the ongoing COVID-19 pandemic and unprecedented scope of work that Saunders has been leading, she will move into a new, dedicated role focused on the agency’s coronavirus response and implementation of requirements related to it. In addition, she will oversee and integrate NASA’s Future of Work program as it specifically ties to the pandemic, such as the agency’s return to more onsite work. (Інтернет).

Велику увагу явищу економії в мові приділяв І. Бодуен де Куртене. Він стверджував, що всі явища мови відбуваються завдяки прагненню до зручності в процесі вимови, слухання (і сприйняття) та мовного мислення. І. Бодуен де Куртене співвідносив мову з чимось живим, що постійно працює, але при цьому має на меті економію своїх сил і відшукує доцільність кожного руху. [18, c.226].

Ряд вчених, у тому числі Г. Пауль і Г. Спенсер, також не вбачали в мовній економії нічого протиприродного. Так, Г. Спенсер вважав, що мова в процесі природної еволюції переходить від складніших способів вираження інформації до простіших [133, с. 172]. Але це зовсім не означає спрощення мови, її збіднення, невиразності. Як уточнює Г. Пауль, це веде до розширення та збагачення ресурсів мови, причому все зайве відсікається, адже мова уникає надмірності. Насамперед, йдеться про кількісну економію, зменшення довжини мовного ланцюжка, адже за певних обставин, щоб донести думку, достатньо слова, а не цілого речення [105, с. 302].

Французький лінгвіст П. Пассі особливу увагу приділяв змінам у мові з фонетичного ракурсу, а точніше їх закономірностям, прагнув пояснити їхню природу. Йому вдалося встановити, що мова завжди прагне до «найменших зусиль», тому фонетичні зміни зумовлюються економією зусиль під час вимови. Він зазначав, що мова завжди тяжіє до відмови від зайвого (що є показником лінгвістичної економії), але водночас прагне підкреслити, всіляко виділити необхідне. П. Пассі висунув теорію неусвідомленості лінгвістичної економії мовцем, яка полягає в тому, що людина свідомо випускає непотрібне, залишаючи головне. Незважаючи на те, що П. Пассі не вважав принцип економії рушійною силою в розвитку мови, він усе ж таки відводив цьому принципу визначну роль [163, с 229].

Згідно з французьким лінгвістом А. Мартіне, мовна еволюція полягає в «постійному протиріччі між властивими людині потребами спілкування та вираження і її прагненням звести до мінімуму свою діяльність, розумову та фізичну» [86, с. 130]. Він стверджував, що необхідно витрачати лише стільки зусиль того, хто говорить, скільки буде достатньо для розуміння слухачем, і ніяк не більше.

Питання економії мовних засобів було висвітлено й у роботах Є. Поліванова, який назвав лінощі головною причину мовних змін [109, с. 53]. Абревіатури є способом передавання інформації в такому «лінивому», скороченому вигляді, сприяючи водночас зростанню інформативності повідомлення, його сприйняття, зменшення часу надходження інформації. Ми бачимо, що абревіатури дозволяють економити як час, так і зусилля того, хто говорить / пише. І це є одним із найважливіших чинників розвитку мови як соціального явища.

На думку Ю. Горшунова, в основі породження абревіатур лежить принцип економії, спрямований на отримання економічної вигоди, тобто створення компактнішої заміни слова. З погляду вживання цей принцип має на меті економити час і зусилля [34, с. 15]. Саме завдяки принципу економії слова набувають більш спрощеної та короткої форми у процесі звучання та компактнішої у процесі написання. Принцип економії наочніше проглядається в письмовій мові, коли текст скорочується з метою економії паперової площі. В усному мовленні позитивна дія зазначеного принципу позначається тоді, коли учасники комунікації використовують скорочення, не замислюючись, автоматично. Ю. Горшунов звертає увагу на те, що принцип економії можна також визначити як «принцип утилітарності, якщо розуміти під економією будь-яку вигоду, що виникає в процесі використання коротких форм». Однак «однобічне», односпрямоване вживання цього принципу може призвести до «прагматичної аномалії» або, просто, нерозуміння, коли в лексиконі адресата відсутні вживані адресантом скорочення [34, с. 58].

В. Турбін дуже цікаво висловився про суть абревіатури: «Суть абревіатури – скорочення життя слова (імені, поняття, висловлювання). Скорочується тривалість, довжина слова; усувається його тіло, і залишається лише його голова (великі букви). …Абревіатури можуть народжуватися тільки в суспільстві, яке, що б воно не говорило, не вірить у продовження себе, у продовження, у протяжність. Абревіатура – один із різновидів страти слова» [142].

Б. Серебренников висуває свою думку, вважаючи, що людський організм за своєю суттю є джерелом тенденції до економії, що пов’язано з інстинктом самозбереження: заощаджуючи сили, організм захищає себе від надмірних енергетичних і фізичних витрат і різноманітних незручностей, що ускладнюють реалізацію функцій головного мозку, які відповідають за мовлення (як виробництво, так і сприйняття) [121, с. 27]. Прагнення економії мовних засобів – це прагнення мовного механізму пристосуватися до особливостей організму людини. Оскільки характеристики та особливості людського організму властиві всім народам світу в тій чи тій мірі, можна говорити про те, що тенденція до економії мовних засобів є свого роду універсалією.

Однак не всі дослідники дотримуються думки, що мовна економія визначає розвиток мови та її функціонування. Р. Будагів стверджує, що принцип економії для мови не характерний, адже якщо десь усувається, то десь має і додатися: мова постійно поповнюється виразними засобами, стає яскравішою і багатшою в процесі розвитку [20]. Однак це ніяк не скасовує принцип економії, а лише вимагає врахування й інших тенденцій функціонування мови. Сюди можна віднести тенденцію до надмірності, що виявляється на синтаксичному та семантичному рівнях. Надмірність передбачає зменшення семантичних помилок та перешкод, звідки випливає точність донесеної інформації, що можна пов’язати з принципом економії.

Отже, розглядаючи  мовну економію в межах абревіації не виникає сумнівів, що вживання абревіації у мові сприяє економії часу, мовних зусиль, а також допомагає сконцентрувати інформацію. Відбувається компресія засобів вираження, узагальнюється сприйняття змістовної сторони слова, підвищується комунікативна функція мови – в усьому цьому вбачається суть економії мовних засобів щодо абревіатур.

Крім того, з психологічної точки зору зовнішніми чинниками утворення і вживання абревіатур, з одного боку, є вияв характерних особливостей мислення, таких як: сумніви та нерішучість мовця, що спричиняють неповне висловлювання думки; прагнення до мінімальних витрат розумових зусиль і вплив посиленої емоції, а з іншого боку, – можливість людини під час сприймання певних скорочених частин слів словосполучень у глибині свідомості відтворити відповідні повні звукові комплекси. 

Вплив екстралінгвальних чинників на розвиток мови – велика і складна проблема, найсуттєвішим у якій є характер механізму, за допомогою якого мова як засіб спілкування на основі своїх внутрішніх закономірностей розвитку, використовуючи закладені в ній самій можливості, реагує на зміни потреб суспільства, зумовлює його прогрес. Зовнішні стимули не завжди викликають нові явища в мові а частіше зумовлюють реалізацію внутрішньомовних стимулів менш помітних, але не менш різноманітних за своєю природою та функціями. Як зазначає О. Стишов: «Мова змінюється не тільки і не стільки під впливом позамовних чинників, скільки завдяки внутрішньомовним потребам…» [136, с. 20]. 

Багато вчених, з’ясовуючи умови виникнення абревіатур, у першу чергу, під «умовами» розуміють чинники внутрішньомовного порядку (інтралінгвальні), такі як: принцип економії мовної енергії і мовних засобів, способи розв’язання антиномій мовного розвитку, системність мови, що ґрунтується на взаємозалежності її елементів, спосіб вторинної номінації, відродження питомих структурних ознак національної мови, тенденція до інтеграції елементів мови, надання переваги експресивним мовним формам, розвиток додаткових конотацій, семантичні інновації і перетворення, словотвірна можливість, термінологічна функція, стереотипність мотивувальної одиниці, асиміляція запозичених слів, тенденція до моносилабізму, частотність використання в мові та ін. 

Одним із основних інтралінгвальних чинників, який сприяє утворенню абревіатур, є закон економії мовних засобів та мовленнєвих зусиль. Прагнення до економії мовленнєвих зусиль – це потужний фактор мовних змін. У сучасний період ця концепція – одна з найбільш обґрунтованих теорій появи абревіатур, якій приділяли значну увагу як вітчизняні, так і зарубіжні лінгвісти, серед них А. Абрегова [1, с. 22–27], Г. Алієва [9, с. 16–19], Ю. Горшунов [34, с. 67–71], Ю. Кочарян [72, с. 28–38], К. Манерова [85, с. 23–32], А. Нелюба [96, с. 151–153], О. Стишов [136, с. 19–23], О. Шаповалова [149, с. 42–49] та ін. 

Мовленнєва економія – це результат розв’язання постійного протиріччя, яке існує між потребою людини у спілкуванні і її намаганням звести до мінімуму свої фізичні зусилля. Як ефективний засіб економії мовленнєвих зусиль широко використовують абревіатури для найбільш стислого передавання інформації. Суть такої економії полягає у підвищенні ефективності комунікативної функції мови. Так Г. Алієва зазначає: «Тенденція до підвищення комунікативних цінностей мовних одиниць є одним з основних чинників розвитку мови як засобу спілкування в умовах існування різних способів комунікації і великого обсягу інформації» [9, с. 36]. При утворенні абревіатур скорочується матеріальна оболонка комунікативних одиниць, збільшується швидкість надходження інформації від мовця до слухача, що концентрує інформацію, уможливлює економію часу і зусиль.

Можливість скорочення тексту в процесі спілкування полягає в характерних особливостях мови та мовлення, що зумовлюють утворення абревіатур (інтралінгвальні чинники), якими є: матеріальність мовного знака (можливість скорочення звукової та графічної оболонки знака); лінійність мовлення і, відповідно, письма (розташування всіх елементів у мовленнєвому потоці одного за одним у певній послідовності); нерівномірність розподілу інформації між окремими словами мовленнєвого потоку і всередині самих слів (заміна словосполучень лексичними скороченнями); надлишковість мовних повідомлень (вилучення малоінформативних елементів) [34, с. 73–76; 72, с. 36–38]. Нерівномірність розподілу інформації полягає в тому, що різні елементи мовленнєвого потоку мають різне змістове навантаження, що уможливлює заміну словосполучення абревіатурою завдяки зменшенню лінійної довжини висловлювання без втрати розуміння змісту. Безпосередньо з нерівномірністю розподілу інформації пов’язане таке явище, як матеріальність мовного знака, що дає можливість  скорочувати слова і утворювати абревіатури з більш інформативних їхніх частин. Надлишковою може бути інформація, коли деякі елементи словосполучення є малоінформативними чи дублюють інші елементи цього висловлювання, що уможливлює їхню елімінацію. Отже, за допомогою скорочення матеріальної оболонки й заміни розгорнутого висловлювання стислим, вилучення в лінійному потоці мовлення деяких малоінформативних елементів підвищується комунікативна цінність мовленнєвого повідомлення.

Інтралінгвальними чинниками, що стимулюють мовний розвиток, як зазначає В. Борисов, є також п’ять основних антиномій (протилежностей): антиномія мовця і слухача (яку відносять до психологічної причини мовних змін, і тому вона є найбільш прагматичною); антиномія узусу і можливостей мовної системи (це заперечення деяких авторів щодо використання скорочень); антиномія коду і тексту (прагнення спростити код, або набір знаків, і намагання скоротити текст); антиномія, зумовлена асиметричністю мовного знака (невідповідність плану вираження планові змісту); антиномія інформаційної та експресивної функції мови (відображення конфлікту стандартного й індивідуально-експресивного). Мовні антиномії, як боротьба протилежностей, наголошує В. Борисов, є рушійною силою мовного розвитку та стимулом виникнення й розвитку абревіатур [19, с. 55–58]. Так, наприклад, у суспільстві постійно виникають нові поняття, що спочатку виражені громіздкими багатослівними сполученнями, незручними для постійного використання, але їм властива необхідна точність. Очевидно, що тенденція до точності має важливе значення для забезпечення комунікативної функції мови, особливо для термінологічної лексики. Однак від словосполучень, особливо складних, що незручні для регулярного використання, відносно швидко утворюють абревіатури, які без розшифрування не завжди зрозумілі. Таким чином, принцип точності вступає в діалектичне протиріччя з принципом стислості, що можна визначити як антиномію коду і тексту.

Розвиток суспільства постійно потребує масового номінування нових явищ, понять і предметів, цю потребу мова задовольняє за допомогою наявних у ній засобів словотвору (інтралінгвальний фактор). Кожна мова має обмежену кількість словотворчих афіксів, тому поряд з іншими способами словотвору, яким властиві обмежені можливості, значну роль відіграє абревіація. Вона має особливі переваги, оскільки дає змогу утворювати велику кількість нових лексичних одиниць за допомогою по-різному усічених твірних слів, а також співіснує та взаємодіє з іншими способами поповнення словникового складу мови. 

Перелічені чинники вказують на те, що можливість абревіації закладена в самій суті мови та мовлення. Відповідно, абревіація не є випадковим явищем чи примхою окремих осіб, а становить об’єктивний та закономірний процес утворення абревіатур-інновацій, зумовлений змінами в потребах спілкування, що пов’язано з розвитком суспільства та внутрішніми закономірностями розвитку мови.

1.3. Концептуальні засади визначення понять «абревіація» та «абревіатура»

У динамічній системі, якою є мова, не існує такої сили, яка б гарантувала збереження регулярності, властивої певному явищу; вона є складним механізмом і, з одного боку, перебуває в безперервному русі, а з іншого, – зберігає ознаки стабільності та цілісності [49, с. 29]. З цього приводу В. Русанівський зазначає: «Мова постійно розвивається і водночас … лишається незмінною…» [114, с. 23].

Відомо, що найбільш чутливим до змін у комунікативному просторі є лексико-семантичний рівень, що зумовлено його відкритістю для постійного поповнення новими одиницями, серед яких і скорочені. Явище скорочення слів і словосполучень відзначається стрімкістю і швидкістю процесів: з одного боку – стрімкість появи, з іншого – швидкість старіння й відмирання. Життя скорочень здебільшого дорівнює життю одного покоління мовців [96, с. 131].

У сучасному мовознавстві терміном «абревіація» позначають один із способів словотвору і  процес скорочування слів.
Визнаючи абревіацію одним із способів словотвору, О. Земська, зокрема, вказувала на його специфіку: «Серед способів словотвору абревіація посідає особливе, специфічне місце, оскільки у мові вона виконує компресивну функцію, тобто служить для утворення більш коротких, порівняно з відповідним словосполученням, номінацій…» [52, с. 120]. Абревіацію як своєрідний засіб словотвору визнає М. Плющ: «Своєрідним засобом словотвору складних іменників є усічення основ, або абревіація» [107, с. 53]. Своєрідності абревіатурному способу словотвору, як зауважує  С. Шадико, надають декілька особливостей, основними з-поміж яких ним названі: довільність стосовно морфологічного членування фрагментів, які утворюють у процесі абревіації нову лексичну одиницю, самостійне функціонування в мові лексем, на базі яких утворені елементи абревіатур, співвідношення цих елементів зі словами у момент деривації і відсутність у них самостійного значення в абревіатурному слові, особливі формально-змістові відношення словотвірної пари, а також синонімічне використання абревіатур і вихідних синтагм [148, с. 10, 22–25]. Абревіація, на думку О. Бірюкової, належить до безафіксних способів словотвору, за допомогою якого може бути утворений іменник на ґрунті поєднання слів, основи яких належать до складу похідної основи в усіченому вигляді. Похідна одиниця синонімічна вихідному словосполученню. Творення абревіатур – це спосіб словотвору, що посідає особливе місце серед інших способів [17, с. 11]. Специфічним способом словотвору визнає абревіацію О. Кубрякова. Вона зазначає, що абревіація – це утворення одиниць вторинної номінації зі статусом слова, яке полягає в усіченні будь-яких лінійних частин джерела мотивації і призводить до виникнення такого слова, яке у своїй формі відображає будь-яку частину (частини) компонентів вихідної одиниці. Результативну одиницею такого процесу вона називає абревіатурою [77, с. 71].
По-іншому розглядає шлях виникнення абревіатур В. Горпинич. Він переконаний, що абревіація як спосіб творення похідних належить до  слово-  та основоскладання [32, с. 129]. Схожу думку висловлює С. Дорошенко, який з-посеред морфологічних способів словотвору, зокрема в індоєвропейських мовах, виділяє: афіксацію, безафіксний спосіб,  конверсію і основоскладання. Як окремий спосіб словотвору абревіація ним не виокремлена, а віднесена до основоскладання: «Основоскладання полягає у тому, – зазначає мовознавець, – що нове складне слово утворюється внаслідок об’єднання двох або кількох основ чи їх частин в одну. Різновидами цього способу є: а) основоскладання повних основ…, б) складання скорочених основ з повними основами…, в) сполучення початкових складів основ…, г) поєднання початкового складу першого елемента з ініціалами основ…, д) з’єднання основ, що складаються з назв початкових букв…, е) сполучення основ, складених з початкових звуків…» [42, с. 220].
Декотрі науковці називають абревіацією свідомим цілеспрямованим процесом скорочування словосполучень до початкових елементів їхніх слів, регульований розумом і волею людини, всезагальна сутність якого служить основній меті комунікації: за мінімальної витрати зусиль, пов’язаних із спілкуванням і мовленнєвою діяльністю, сприйняти та передати максимум інформації. Зокрема, Р. Могилевський вважає, що абревіація посідає особливе місце в мові, проте вона не входить до її словотвірної системи [92, с. 156]. Відсутність в абревіатур ознак семантичних зрушень, похідності й мотивованості, на переконання вченого, є основними характеристиками, які підтверджують висловлену ним думку. А. Нелюба стверджує, що «абревіація як спосіб появи номенів і абревіатури не належать до явищ словотвірної номінації і становлять окремий – абро-ідеографічний – тип номінації в мові» [96, с. 243]. Дослідник вважає, що абревіатури не тільки не відповідають суті словотвірної номінації, а, навпаки, заперечують її, протиставляються їй. Автор підтверджує свою думку такими аргументами: абревіатури словотвірно немотивовані; на основі структури абревіатур не можна встановити співвідношення твірної й похідної основи; абревіатури не входять до лексико-семантичних груп, а їхні елементи не виконують класифікаційних функцій; у творенні абревіатур не застосовані такі словотвірні поняття, як словотвірний тип, словотвірне значення, словотвірна парадигма і словотвірне гніздо [96, с.  242–243].
У нашому дослідженні теоретичним підґрунтям для визначення абревіації є праці послідовників традиційного підходу. Вважаємо, що абревіація – це специфічний морфологічний спосіб утворення абревіатур (усіченням та складанням або тільки усіченням). 

Специфікою абревіації є використання словосполучень як мотивувальної бази абревіатур, оскільки саме словосполучення слугують джерелом творення номінацій для тих понять і реалій, які були спочатку окреслені описово. Мотивувальні словосполучення повинні відповідати таким умовам: мати єдине спільне значення; постійно бути вживаними в мові; бути соціально важливими для тих осіб, які використовують це словосполучення в мовленні; функціонувати там, де необхідно заощаджувати час та енергію при передаванні інформації. Лексичні скорочення, утворені на базі словосполучень, акумулюють та розвивають номінативну здатність вихідної форми. 

Обов’язковим компонентом структури будь-якого мотивованого слова є словотворчий формант, найменший у звуковому і семантичному відношенні словотвірний засіб із числа тих, якими мотивоване слово відмінне від своїх мотиваторів. Якщо формантами неабревіатурного словотвору є морфеми – «найменші неподільні значущі частини слова» [107, с. 8], то форманти абревіатурного словотвору становлять собою усічення основи мотивувального слова. За характером семантичного співвідношення абревіатур з мотивувальними одиницями, абревіатури – це слова модифікаційного характеру. Словотвірне значення формантів абревіатурного словотвору можна визначити і як значення стилістичної модифікації [107, с. 81]. 

Абревіатурне словотворення своєрідне з позиції лінійності (поступового ланцюгового зв’язку) і водночас нелінійності (скорочення вихідних слів) дериваційного процесу. З одного боку, під час створення лексичного скорочення спостерігаємо лінійне складання певних словотвірних елементів (усічених основ), з іншого – абревіація пов’язана з обов’язковим усіченням і відсутністю лінійності дериваційного процесу вихідних одиниць. Отже, з огляду на структуру похідної одиниці (абревіатури), абревіація належить до лінійних способів словотвору, а з позиції операції над вихідною основою – до нелінійних.

Деякі абревіатури зазнають формальних змін на діахронічній осі, що призводить до варіювання в абревіатурній лексиці. Якщо неабревіатурне словотворення може супроводжуватися чергуванням звуків, використанням сполучних елементів, інтерфіксацією та ін., то в абревіатурному таку можливість надає сам спосіб словотвору, який полягає: у відносно довільному усіченні твірних основ слів або словосполучень; у відсутності ряду фонем чи фрагментів основи мотивувального слова у складі основи мотивованого; у фонетичному чергуванні та перетворенні мотивувальних основ. Але таке практично некероване варіювання абревіатур характерне лише на етапі виникнення нових абревіатур. Поступово довільність усічення основ стає впорядкованою, відповідно меншає і кількість варіантів того самого слова, пор.: HoReGa (англ. Hotel, Restaurant,  Café/Catering – Готель, ресторан, кафе) – HRG.
Складноскорочені слова, як зазначає Д. Алексєєв, – це слова нового типу і утворені вони за допомогою морфем також нового типу, абревіатурні морфеми не можна називати ні кореневими, ні афіксальними (хоча тяжіють аброморфеми найбільше до кореневих, а не до афіксальних елементів) [7, с. 223–224]. Абревіатурні морфеми за одними ознаками наближені до коренів, за іншими – до афіксів, за семантикою – до основ, у цілому ж, у сукупності вони володіють властивостями, які притаманні тільки їм одним – аброморфемам. Термін «аброморфема» в українській дериватології вперше застосувала Н. Клименко. Зіставивши складові лексичні скорочення з вихідними словосполученнями, вона виділила в абревіатурах аброморфеми – повні або часткові еквіваленти морфем у вихідних словах [62, с. 4]. У своїх дослідженнях С. Климович виокремила низку специфічних особливостей, які мають аброморфеми. Дослідниця зазначає, що «…за своєю структурою абревіатурні морфеми сприймаються здебільшого як усічення. … Аброморфеми є зв’язаними, й через це ближчі до афіксів, ніж до кореневих морфем. …Якщо афіксам притаманне позиційне закріплення у слові, то позиція аброморфем зумовлена більше синтаксично, ніж структурно. … Значення абревіатурних морфем частково визначається позицією в слові» [64, с. 5–6]. Крім того специфічною рисою абревіатурних морфем, за визначенням С. Климович, є відносна самостійність їхнього значення, що розвивається внаслідок регулярності. Аброморфеми семантично співвідносні з мотивувальними основами, але ця залежність не абсолютна. Якщо вся абревіатура здійснює інтеграцію змісту на поняттєво-словотвірному рівні, то кожен компонент у абревіатурі відображає частину цієї інтеграції  [64, с. 5]. Також дослідниця переконує, що всі аброморфеми функціонують або як повторювані, що володіють різним ступенем словотвірної активності (найбільш активні, які утворюють багаточленні ряди слів, споріднених у словотвірному відношенні і  непродуктивні, які утворюють ряди, що об’єднують не більше двох абревіатур), або функціонують як неповторювані, тобто уніморфеми. Абревіатури є новими словами не лише семантично, але й структурно, оскільки членування їх на складові компоненти принципово відмінне від членування вихідних слів.
При визначенні терміна «абревіатура» (лат. аbreviatio – скорочення) на сучасному етапі розвитку мовознавства сформувалося три основні підходи. Перший підхід кваліфікує поняття «абревіатура» як будь-які скорочення слів, у тому числі й графічні. Його прибічницею є М. Ярмашевич, яка всі абревіатури поділяє на графо-лексичні, лексичні та графічні скорочення. Графо-лексичними називає ініціальні абревіатури, до лексичних відносить неініціальні абревіатури, графічним абревіатурам дає таке визначення: графічні абревіатури є лише знаками, які замінюють собою слова або групи слів високої частотності, їх використання обмежене письмовим мовленням [151, с. 61]. 

Прибічниками другого традиційного підходу є Н. Клименко, М. Сердюк, К. Тронь, Д. Алексєєв, Г. Алієва, О. Ахманова, Л. Бойченко, М. Плющ, В. Різун, С. Шадико та інші. Ці дослідники не відносять графічні скорочення до абревіатур, бо позначають терміном «абревіатура» тільки лексичні скорочення. М. Сердюк наголошує: «Важко погодитися з тими дослідниками, які терміном «абревіатура» позначають не тільки лексичні, але й графічні скорочення» [119, с. 6]. До абревіатур дослідник відносить складноскорочені слова, скорочені (усічені слова), а також частину усічених слів, які містять цифровий компонент, і пояснює, що такі скорочення за своєю будовою відмінні від ініціальних абревіатур типу. Їхня відмінність полягає в тому, що перші лексеми утворені внаслідок скорочення слова, а другі – скороченням словосполучення з наступним складанням скорочених частин. Зважаючи на таке порівняння, мовознавець зазначає: «… зіставлення цих скорочень дає змогу стверджувати, що терміні «абревіатура» і «складноскорочене слово» тотожні не в усіх випадках» [119, с.6–9]. Цим визнає, що вихідною одиницею для абревіатур може слугувати не тільки словосполучення, а й одне слово.

К. Тронь не розмежовує терміни «складноскорочене слово» та «абревіатура», а вважає їх рівнозначними, при цьому абревіатурами називає й такі одиниці, які «утворені скороченням повнозначних слів до одного-двох складів з кінцевим приголосним чи голосним (так звані апокопи)» [141, с. 5]. Г. Алієва у своїх дослідженнях термін  «абревіатура» застосовує до всіх складноскорочених слів, у тому числі тих, які утворені з початкових літер компонентів складного слова і пропонує таке визначення: абревіатура (італ. аbbreviatura, від лат. аbbreviо – скорочую) – це іменник, утворений від усічених слів, які входять до вихідного словосполучення або з усічених компонентів вихідного складного слова. Останній компонент абревіатури може бути також цілим (неусіченим) словом [9, с. 5, 48]. Ю. Кочарян визначає абревіатуру як одиницю писемного чи усного мовлення, утворену з окремих елементів графічної чи звукової оболонки вихідної повної форми (слова або словосполучення), з якою ця одиниця перебуває у певному лексико-семантичному зв’язку [72, с. 46]. 

Третій підхід термін «абревіатура» кваліфікує у вузькому значенні – для позначення лише ініціальних скорочень (одиниць, утворених скороченням слів вихідного словосполучення до початкових ініціалів). Прибічниками цього підходу є А. Нелюба та О. Шаповалова. Вивчаючи експліцитну економію в словотвірній номінації, А. Нелюба визначає абревіатуру «як скорочений відповідник словосполучення, що утворився внаслідок абревіації як одного з видів скорочування. Тобто утворення абревіатур, на відміну від словотвірних процесів, має звужене поле появи – служить для позначення явищ, понять, які вже мають назву, до того ж назву кількаслівну» [97, с. 143]. О. Шаповалова термін «абревіатура» також вживає у вузькому значенні – для позначення тільки ініціальних абревіатур, але такі одиниці вважає словами. Дослідниця пропонує всі абревіатури називати ініціалізмами, оскільки цей термін підкреслює спосіб утворення абревіатур саме від ініціальних літер повного найменування [149, с. 55].
Ураховуючи зазначені підходи, у своїх дослідженнях за основу приймаємо традиційний, представлений працями Н. Клименко, Л. Бойченко, М. Сердюк, К. Тронь, Д. Алексєєв, Г. Алієва, та інших. Абревіатурами (мовними скороченнями, лексичними скороченнями) називаємо слова (складноскорочені та усічені), що виникають внаслідок морфологічного способу словотвору – абревіації.
Висновки до розділу 1
Факти існування абревіатур відомі з давніх часів, підтвердження чому можна знайти в Біблійних книгах (VІ ст. до н. е), в грецьких курсивних папірусах, археологічних знахідках Стародавнього Риму (ІІ – ІІІ ст. н. е.) та ін. Вивчення історії виникнення абревіатур дає можливість говорити про зміни в лексичній системі мови, та зміни концептуальних засад, а також про нові концепти й суспільний досвід, що потребують фіксації й ретельного дослідження абревіатурної лексики як попередніх років, так і сучасної.

Поповнення мови новими абревіатурами зумовлено як зовнішніми, так і внутрішніми чинниками. Зокрема дія зовнішніх чинників звичайно виражена достатньо яскраво, безпосередньо співвідноситься з подіями, що відбуваються в житті суспільства. Поява абревіатур нерідко свідчить про актуальність позначуваних ними явищ у певні історичні періоди. Зовнішні стимули (соціально-історичні, економічні, науково-технічні, культурні та ін.) зумовлюють реалізацію внутрішньомовних стимулів, менш помітних, але не менш різноманітних за своєю природою та функціями (економія і компресія мовного вираження, спосіб вторинної номінації, характер з’ясування антиномій мовного розвитку, семантичні інновації і перетворення, розвиток додаткових конотацій та ін.). Урахування чинників і умов виникнення абревіатур допомагає виявити як окремі, так і загальні закономірності абревіації, її потенціал, тенденції розвитку.

Поняття «абревіація» і «абревіатура» у словотворі витлумачують неоднозначно. У визначенні їхньої сутності в сучасному мовознавстві відомі різні підходи. Більшість мовознавців традиційно визначають абревіацію специфічним способом словотвору, а абревіатури – самостійними повнозначними словами, наділеними власним фонетичним звучанням та лексичним значенням. Інші відносять абревіацію до різновидів осново- і словоскладання. Відома концепція визначення абревіації, як процесу скорочування словосполучень до початкових елементів їхніх слів, а абревіатур – як скорочених відповідників словосполучень, що утворилися внаслідок абревіації як одного з видів скорочування. Вивчивши всі напрацювання мовознавців та дослідивши об’ємний фактичний матеріал, концепцію пропонованої праці вибудовуємо на основі першого, традиційного підходу.
РОЗДІЛ 2
СТРУКТУРНО-СЕМАНТИЧНА СПЕЦИФІКА АБРЕВІАТУР АНГЛІЙСЬКОЇ ПУБЛІЦИСТИКИ ТА ПРАГМАТИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ ЇХ ВЖИВАННЯ
2.1. Мова публіцистики як джерело поповнення загальномовного словника абревіатурами

Мова перебуває в постійному русі, особливо це помітно в лексиці. Сучасні зміни в суспільстві й політиці, розвиток науки й техніки, розбудова державного адміністративного апарату викликають появу значної кількості нових слів. Мова публіцистики стає об’єктом дослідження нових процесів у сфері лексики, оскільки через засоби масової інформації (мова якої найповніше реалізує публіцистичний стиль) відбувається не тільки ознайомлення широких кіл громадськості з усім новим, що з’являється в житті суспільства, а й постійне збагачення загальнонародної мови новотворами, серед яких і лексичні скорочення. Напр.: The reason for withdrawing a card from an ATM may be several incorrectly entered PIN (Телебачення); Jan. 6 Panel Seeks to Debunk Unfounded Theory About FBI (The New York Times).
З оперативних джерел – інтернету, радіо, телебачення, газет, журналів – маси дізнаються про нові винаходи й відкриття, про суспільні події, явища культурно-освітнього плану, взагалі про життя в усій його багатогранності. І саме через засоби масової інформації поширюються й утверджуються нові слова й вислови, формується громадська думка щодо мовної норми. Як зазначає лінгвіст С. Єрмоленко, «…мова мас-медіа здійснює найвідчутніший вплив на вироблення узвичаєного мовного стандарту, вона формує і певні мовні смаки, і моду на слововживання» [46, с.7–8]: Use of ‘VIP lane’ to award Covid PPE contracts unlawful, high court rules; Covid-sniffing dogs help scientists – and Metallica – spot infection (The Guardin)
Мова мас-медіа неоднорідна за своїм лексичним складом, функціональними особливостями, що зумовлено як її різновидами (електронні засоби інформації – інтернет, радіо, телебачення; друкована періодика – газети, журнали), так і жанровим розмаїттям (стаття, репортаж, інтерв’ю, нарис). Мова засобів масової інформації розмаїта і за професійною (медичний, юридичний, хімічний та інші напрями), культурно-освітньою (мистецтво, спорт, виховання тощо) спрямованістю [136, с. 34].
У сучасній англомовній періодиці значного поширення набули ініціальні абревіатури, оскільки вони мають найбільшу здатність концентрувати інформацію, особливо в писемному мовленні, напр.: Melania Trump is selling NFTs commemorating her time in the White House; The Reason Every N.F.L. Playoff Team Will Lose  (The New York Times).

Ініціальні скорочення звичайно сприяють швидкому розповсюдженню масової інформації, але ця інформація не завжди виявляється зрозумілою читачу через ''прихований зміст'' цього виду скорочень. Крім того, абревіатура не завжди є засобом економії мовленнєвих зусиль: допоки вона не увійде до активного словника, її подають, як правило, на тлі відповідного розгорнутого словосполучення. Як зазначає О. Серебрякова, без відповідного пояснення абревіатури втрачають внутрішній зміст. Якщо слово розуміти як знак, то абревіатура – це знак знака. Саме тому автори, вперше застосувавши скорочення, одразу подають його повне найменування [120, с. 63], напр.: Symone Sanders, a Top Strategist for Biden and Harris, Is Joining MSNBC (Microsoft  Network BC) (The New York Times).
Н. Аветисян наголошує на тому, що саме мова засобів масової інформації відіграє найбільшу роль у розвитку й збагаченні словникового запасу загальнонародної мови, поповненню її новими словами, оскільки вона (мова засобів масової інформації) першою реагує на інновації, що супроводжують прогрес суспільства [2, c. 83].
Відомо, що на публіцистичні тексти, на їх естетичну вартість впливає морально-психологічний стан суспільства. Соціально-політичні зрушення останніх років безпосередньо позначилися на характері мови мас-медіа, на зміні загальної спрямованості і подання інформації. Відкритість та експресивність інформаційних матеріалів стало ознакою новітньої доби. Оперативність реагування на важливі події в житті планети, власної держави, постійний пошук виразово впливових засобів сприяють витворенню нових номінативних одиниць, що є визначальною рисою мови публіцистики ХХІ століття: Dogs are not yet an FDA-approved diagnostic tool, so if they flag someone as infected, that person still must take a Covid-19 test to confirm it. However, some research indicates that dogs may be more sensitive to the virus than PCR tests, identifying infected individuals even before they have amassed sufficient viral load to register on a test (The Guardin).
Сьогодні спостерігаємо надшвидке зростання ролі електронних засобів масової інформації, порівнянно з друкованою продукцією. Існує ряд специфічних ознак, притаманних саме електронним мас-медіа, а саме: неможливість зупинити потік інформації, коли виникає потреба осмислити незрозуміле, перепитати нез’ясоване, вибірково одержати тільки бажане з величезного потоку інформації тощо. Але рівень запровадження мовних норм через особливості впливу на споживача в електронних мас-медіа є значно вищим, ніж вплив друкованої періодики. Читаючи текст, іноді важко зрозуміти, як правильно вимовляти абревіатуру. Завдяки електронним засобам масової інформації споживач знайомиться не тільки зі словом, поняттям, але із його звучанням, манерою вимови. Таким чином електронні засоби масової інформації впливають на формування мовної культури споживачів і прищеплення їм естетичних смаків. У зв’язку з цим мають зростати вимоги до якості журналістської діяльності.

Динамічні тенденції в розвитку публіцистики виявляються в зіткненні усної і писемної форм літературної мови. Це спостерігається у мовленні дикторів, ведучих, а також у мові реклами. Специфічний характер мови реклами передбачає використання тих мовних засобів, що здатні якнайефективніше вплинути на свідомість читачів або слухачів. Різні шляхи обирають автори, щоб зробити рекламу переконливою, яскравою – такою, що довго пам’ятатиметься: «InkTec» offers a wide range of products; As Investors Switch to ETFs, So Do Managers
Отже, мова публіцистики суттєво впливає на розвиток лексики. У зв’язку з появою нових предметів і понять, зміною мовних смаків та уподобань, поглибленням людського пізнання вона наочно відображає виникнення нових слів, серед яких і абревіатури. Оскільки їх використання найтісніше пов’язано з інформаційними можливостями сучасних засобів масової інформації, то мову останніх варто вважати надійним і перспективним джерелом поповнення англомовного словника абревіатурними новотворами.

2.2. Класифікація абревіатур

Проблемі впорядкування й класифікації лексичних скорочень приділяли увагу багато мовознавців, з-поміж яких Д. Алексєєв, Г. Алієва, К. Дюжикова, О. Земська, Н. Клименко, К. Манерова, А. Нелюба, М. Сердюк, О. Стишов, К. Тронь, М. Шанський, О. Шаповалова, М. Ярмашевич та ін. Вони дослідили й охарактеризували всі структурні типи абревіатур, по-різному систематизували їх і розподілили на групи, створили класифікації, що ґрунтуються на різних критеріях. Тому, на наш погляд, у сучасному мовознавстві сформувалося кілька підходів щодо класифікації лексичних скорочень за структурними типами.

Деякі мовознавці (перший підхід) розподіляють усі лексичні скорочення на дві основні групи з подальшим поділом їх на підгрупи та типи. Зокрема такий принцип застосувала Г. Алієва. Нею «всі абревіатурні неологізми були розподілені залежно від способу утворення на дві групи: ініціальні та неініціальні абревіатури, кожна з яких має свої підгрупи. А залежно від синтаксичних відношень – на прості і синтаксично ускладнені» [9, с. 114].
Досліджуючи структуру лексичних скорочень у сучасних європейських мовах, подібну класифікацію запропонувала М. Ярмашевич, «відповідно до якої виокремлюються лексичні… і графо-лексичні скорочення… які в свою чергу поділяються на підтипи» [151, с. 61]. До першої групи лексичних абревіатур, що «утворюються усіченням одного слова чи слів словосполучень» [151, с. 87], за її визначенням «відносяться абревіатури, яким властиві всі граматичні та лексичні ознаки повнозначних слів, що беруть участь у формо- та словотворенні й підпорядковуються загальномовним закономірностям і впливам граматичної будови» [151, с. 61]. З-поміж цих абревіатур дослідниця виокремлює прості усічення, переважно фінальні, рідше ініціальні й медіальні, та ускладнені усічення, що охоплюють частковоскорочені, складові й телескопні абревіатури. До другої групи графо-лексичних абревіатур М. Ярмашевич відносить літерні, які називає алфабетизмами, звукові, які називає акронімами, та змішані, у яких поєднані в різних комбінаціях звукові, літерні, складові компоненти [151, с. 87–267]. Вона вважає, що «графо-лексичні скорочення подібні за своєю структурою та функціями до графічних, однак відмінні тим, що утворюються з урахуванням їхньої можливої звукової реалізації. Такі одиниці акумулюють властивості лексичних та графічних абревіатур…» [151, с. 61].
Прихильники другого підходу, упорядковуючи абревіатури за структурними типами, виокремлюють три  їхні групи: ініціальний тип; складовий тип; складноскладовий тип [38, с. 34–35]. Ініціальний тип об’єднує літерні абревіатури, акроніми, ініціально-складові та ініціально-словні абревіатури. Під літерними абревіатурами розуміють слова, утворені з перших літер слова або словосполучення, що читається за алфавітною назвою букв (Social Democratic and Labour Party → SDLP). Акронімами називають літерні абревіатури, які читаються як слово, а не окремими літерами (United Nations International Children's Emergency Fund → UNICEF, American Information Route Toward на Pro-Life США → AIR-PLUS). Ініціально-складові абревіатури є комбінацією абревіатури складового типу та абревіатури ініціального типу (South Africa → S.Afr.). Ініціально-словні абревіатури складаються з абревіатури ініціального типу та повного слова (Cornish Democrats → Cornish D).

Абревіатурами складового типу називають абревіатури, утворені із застосуванням таких прийомів як апокопа, афереза, синкопа та стягнення. Апокопа – це спосіб скорочення слова шляхом усічення одного чи кількох звуків наприкінці слова (education → edu). Афереза – це спосіб скорочення слова шляхом усічення одного або декількох звуків на початку слова (netmyth → myth). Синкопа – це спосіб скорочення слова шляхом усічення одного або декількох звуків у середині слова (Internet → Inet). Стягнення (синереза) – це спосіб скорочення слів шляхом з’єднання частин кількох слів (do not → don't, I will → I'll).

Абревіатури складового типу об’єднують власне складові абревіатури, зрощення, слова-накладки, слова-вставки та складноскорочені слова. Власне складові абревіатури – це скорочення що містять два і більше початкових складів вихідних слів (International Network → Internet). Зрощення – це скорочення, що складаються з двох і більше кінцевих складів вихідних слів (Internet citizen → netizen). Слова накладки – слова, утворені шляхом поєднання частин двох слів. Водночас слова повинні мати фонетично ідентичну або схожу частину в місці з’єднання (back slash → bash). Слова вставки – слова, утворені шляхом впровадження одного слова у структуру іншого (computer communication → Compunication). Складноскорочені слова – слова, утворені шляхом поєднання повного слова з частиною іншого слова (Internet guide → Netguide).

Три групи абревіатур виокремлює О. Стишов: «За дериваційними ознаками абревіатури, зафіксовані в мові сучасних ЗМІ та й у літературній мові в цілому, поділяються на три основні групи: 1) часткові, 2) ініціальні, 3) комбіновані» [136, с. 154]. Н. Клименко також пропонує тригрупну класифікацію абревіатур: група ініціальних абревіатур, що складаються з початкових літер або звуків; група складових абревіатур, які утворюються з початкових складів кожного слова словосполучення і група мішаних абревіатур, у яких поєднані початкова частина першого слова і ціле друге, початок першого слова та кінець останнього [62, с. 7].  
Три основні групи лексичних скорочень запропонувала й О. Косарева, розподіляючи їх таким чином: 1) ініціальні абревіатури (буквені, ініціально-цифрові, акроніми); 2) утинки (однокомпонентні скорочення та складові скорочення, утворені складанням фрагментів слів словосполучення); 3) змішаний тип, до якого належать лексичні скорочення, утворені з фрагмента слова і повного слова, з ініціальної абревіатури і повного слова, з фрагмента слова й ініціальної абревіатури [68, с. 11]. У цій типології до першої групи О. Косарева віднесла ініціальні звукові, літерні й ускладнені цифрами абревіатури, до групи утинків віднесла як власне усічені слова, так і складові абревіатури, а частковоскорочені, ініціальні, ускладнені словом, та комбіновані абревіатури об’єднала в одну групу змішаного типу.

Зважаючи на структурну неоднорідність абревіатур, розглянувши всі їхні типи та різні класифікації на матеріалі англійської мови, К. Дюжикова дійшла висновку, що з-поміж абревіатур доцільно виокремити три основні типи: 1) складові абревіатури, які утворені скороченням одного слова; 2) складноскладові абревіатури, які утворені з частин слів (складові) та частин і повного слова (частковоскорочені); 3) ініціальні абревіатури, до складу яких обов’язково входять початкові букви або звуки (ініціали) слів вихідного словосполучення [44, с. 121–208]. За таким принципом до першої групи абревіатур належать тільки усічення (bish – bishop), до другої – складові (domsat) та частковоскорочені абревіатури (InkTec), а всі інші лексичні скорочення, які містять ініціали, належать до третьої групи (англ. CD-ROM, MEMO, GUIDO, MP).

Дослідивши структурні типи абревіатур у сучасній французькій мові, та проаналізувавши 29 можливих способів класифікації, О. Шаповалова також запропонувала розподілити всі лексичні скорочення на три основні групи: “1) ініціальні абревіатури; 2) усічені слова; 3) комбінований змішаний тип скорочень (контрактури та сполучення букв і складів у різних комбінаціях)” [149, с. 150]. До групи ініціальних абревіатур вона віднесла алфавітизми (літерні абревіатури) та акроніми (звукові абревіатури), напр.: LPPN, PARCA. До усічених слів увійшли декілька їхніх різновидів, з-поміж яких: апокопи  (усічення кінця слів), напр.: sympa ← sympathique; аферезиси (усічення початку слів), напр.: coder ← enc oder; медіальні усічення (усічення середини слів) напр.: polythene ← polyethylhene. До групи комбінованих абревіатур належать сполучення літер і складів у різних комбінаціях та частковоскорочені абревіатури: COMETEC-GAZ, COMIXAIR,  PAV  [149, с. 99–149].
Р. Квірк у своїй книзі «A Grammar of Contemporary English» наводить класифікацію, де розглядає три типи абревіації як три різних способи словотвору. Ця класифікація викликає особливий інтерес, адже вона кардинально відмінна від інших, як за використаної термінології, так і за структурою. Для позначення даних типів він використовує терміни "Clipping", "Blends" та "Acronyms": 1. Clipping (відсікання – вилучення зі слова одного або декількох його складів): а) початку слова (airplane – plane), б) кінця слова (examination – exam), в) початку та кінця слова (refrigerator – fridge); 2. Blends (злиття – слова, утворені шляхом з’єднання частин кількох слів (breakfast + lunch = brunch)); 3. Acronyms (акроніми – слова, утворені з ініціальних букв (або великих частин) слова, які складають описову фразу або ім'я власне): а) акроніми, які вимовляються як слова (The United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization –UNESCO); б) аlphabetisms (літерні акроніми – акроніми, які вимовляються за назвами букв), представлені двома підгрупами: акроніми, у яких літера представляє окреме слово (the United Nations – UN); акроніми, у яких буква представляє з’єднані або окремі частини слова (identification card – ID, general headquarters – GHQ) [165, с. 549].
Послідовники третього підходу розподіляють усі лексичні скорочення на чотири  групи. Наприклад, О. Ахманова ще в середині ХХ ст. у своїх дослідженнях виокремила такі чотири групи абревіатур: складноскорочені слова складового типу, буквені абревіатури, звукові абревіатури, складноскорочені слова мішаного типу [13, с. 145]. У зазначеній класифікації літерні та звукові абревіатури належать до двох окремих груп, у типологіях пізніших часів їх звичайно об’єднують в одну групу ініціальних абревіатур. 

Як зазначає К. Манерова, «очевидна розбіжність у трактуванні скорочень у багатьох авторів, що породжує в свою чергу термінологічну неоднорідність і нестачу однозначних дефініцій для конкретних структурних типів, ставить питання про необхідність створення уніфікованої класифікації. Між іншим, кожній абревіатурі притаманні характерні структурні й фонетичні ознаки, на основі яких їх можна чітко класифікувати... Запропонована в роботі зведена класифікація має комплексний характер, враховує структурні, семантичні, морфологічні й фонетичні характеристики скорочених слів» [85, с. 57–58], що були досліджені на прикладах функціонування їх у мові сучасної німецької преси. К. Манерова розподілила всі абревіатури на чотири групи: ініціальні (SPD, ABO); складові (ARGE, WeWа); утинки з їхніми різновидами, у тому числі апокопи (Funk ← Funktechnik), аферезиси (Lack ← Goldlack), медіальні (Krad ← Kraftrad); частковоскорочені слова (contrail ← condensation trail) [85, с. 57–93].
Л. Сапогова у своїй класифікації також поділяє абревіатури на чотири типи: 1) синтаксичний, до якого віднесені підвиди семантико-синтаксичний (private soldier → private; public house → public; Liberal party → Liberals) та морфолого-синтаксичний (baby-sitter → sitters, char woman → char); 2) фономорфологічний (professor → prof); 3) фонографічний (World Health organization – WHO, maximum – max);  4) змішаний (science fiction – sci-fi) [116, с. 36].
Деякі лінгвісти подають типології з більш детальною характеристикою абревіатур у першому рівні класифікації, не створюючи складні розгалуження підгруп чи підтипів, виокремлюють одразу п’ять, шість і більше груп лексичних скорочень (четвертий підхід). Наприклад, О. Земська, дослідивши можливі комбінації сполучуваності різних компонентів лексичних скорочень (літер, звуків, складів, слів), виокремила шість найбільше розповсюджених різновидів абревіатур, які утворюються із: 1) початкових частин декількох слів; 2) початкової частини одного слова та цілого другого слова; 3) назв початкових літер кожного слова; 4) початкових звуків кожного слова; 5) початкових звуків ряду перших слів і початкової частини останнього слова; 6) з початку першого слова і кінцівки останнього [53, с. 272].
Ураховуючи всі ці та інші напрацювання мовознавців, проаналізувавши зібраний фактичний матеріал, пропонуємо усі абревіатури (скорочення) поділяти на три основні типи: ініціальні, неініціальні та комбіновані, у межах яких виокремлюємо групи й підгрупи (рис. 2.1).
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Рис.2.1. Типи абревіатур

2.2.1. Ініціальні абревіатури

До типу ініціальних абревіатур відносимо літерні, звукові, літерно-звукові (звуко-літерні) лексичні скорочення, утворені з початкових букв або / та звуків вихідного словосполучення. Основним чинником становлення ініціальних абревіатур як нових слів є їхня фонетична реалізація, що відповідає вимогам звукового оформлення слів із погляду загальноприйнятих норм сучасної англійської літературної мови.
Літерні абревіатури становлять утворення від початкових літер слів мотиватора-словосполучення. Їх вимовляють за алфавітними назвами літер, напр.: АВМ ← antiballistic missile – протиракетна оборона, BBC ← British Broadcasting Corporation – Британська телерадіокомпанія, DJ ← disk jockey – диск-жокей, BST ← British Summer Time – Британський літній час, CAB ← Citizens Advise Bureau – Бюро консультацій населення.
Літерне (побуквене) прочитання ініціальних абревіатур зумовлене такими особливостями: утруднена вимова абревіатур за принципом її звукової реалізації; неможливість існування в мові певного фонетичного типу; намагання зберегти інформаційно значущі компоненти; намагання розрізнити абревіатуру та омонімічне до неї слово.
Кількість структурних компонентів абревіатури залежить від типу вихідного словосполучення (простого чи складного), на базі якого утворено лексичне скорочення. Абревіатури утворюють від простих словосполучень, які складаються з двох повнозначних слів, напр.: MB ← Medicinae Baccalaurus (бакалавр медицини), та складних словосполучень, які у своїй будові мають три, чотири й більше повнозначних слова напр.: FBI ← Federal Bureau of Investigation (Федеральне бюро розслідувань), USA ← United States of America (Сполучені Штати Америки), KKB ← Kundenkredibank (Банк кредитування), EAG ← Europä ische Atom Gemeinscheft  (Європейське співтовариство з атомної енергетики), напр.: When Silvia Petretti was diagnosed with HIV she thought her life had come to an end  (HIV ← human immunodeficiency virus).

Інколи спостерігаємо елімінацію (вилучення) малоінформативних слів зі складу вихідного словосполучення літерної абревіатури, що спричиняє її формальне зменшення без зміни значення. Це можливо завдяки вилученню зі складного найменування окремих службових слів і утворенню абревіатури з опорних більш інформативних одиниць, напр.: IСTV ← Іndependent company of television (Незалежна телевізійна компанія), NAACP ← National Association  for Advancement of Colored People (Національна асоціація розвитку кольорових людей).

Звукові абревіатури (акроніми). Слово «акронім» дуже популярне в англійській мові. Воно зустрічається майже в кожній науковій роботі та в кожній газетній статті, де хоча б побіжно розглядається питання абревіації. На журнальних сторінках з’явилося навіть слово acronymania, яке означає манію створення скорочених назв. Відома досить точна дата народження терміна «акронім» – стверджують, що він був створений 1943 року в США одним із співробітників лабораторій Белла з елементів грецького походження «акрос» (крайній, верхній) та «онома» (ім’я).
Фонетична структура ініціальної аббреіатури вкрай специфічна, вона важко вписується у фонологічну систему мови. Саме внаслідок цього ініціальні абревіатури прагнуть звичайної, типової фонетичної структури слова: GP ['dǯi:'p i:] ← jeep [dǯi:p], ICBM ['ai'si: 'bi: 'em ] ← ickboom ['lkbum],

У нашому дослідженні звуковими абревіатурами (акронімами) ми називаємо слова, що утворюються з початкових звуків слів вихідного словосполучення. Їх вимовляють як звичайні слова без диференціації на складники. Звукове прочитання ініціальних абревіатур можливе завдяки тому, що їхня фонетична структура не суперечить закономірностям будови слова, напр.: SPA [spá] ← Sanitas pro Aqua (здоров’я через воду), NEWS [néws] ← network extensible window system (система розширеної віконної мережі), CODAN ← Coded  Weather  Analysis (кодовий аналіз погоди) тощо, напр.: Russia sees no grounds for optimism ahead of Nato meeting (The Guardin). Відповідність фонетичної структури звукових абревіатур фонетичним і орфоепічним нормам мови, що виникає в результаті пристосування абревіатур до фонетичних критеріїв вимови звичайного слова (об’єднання складів у цілісний звуковий комплекс, єдиний наголос та ін.), значно відрізняє звукові абревіатури від літерних.

Кількість складників у запозичених звукових абревіатурах, написаних латиницею і виражених голосними та приголосними звуками у різних комбінаціях, залежить від кількості слів вихідного словосполучення. У таких абревіатурах можливе вилучення малоінформативних слів, напр.: ECA – Economic Commission for Africa (Економічна комісія Африки), SOCONY ← Standard Oil Company of New York (Стандартна нафтова компанія Нью-Йорка).

Деякі ініціальні абревіатури належать до спільного (літерного і звукового) типу, оскільки можливе коливання у вимові таких абревіатур, напр.: ARC ← automatic remote control (автоматичне дистанційне керування). Ця абревіатура може вимовлятися і як ['ei'a:'si:] і як [a:k], однак загальною тенденцією є вимова абревіатур за звуковим типом.

Літерно-звукові (звуко-літерні) абревіатури утворюють із початкових літер та звуків слів вихідного словосполучення (у різних комбінаціях), напр.: COVID ← COronaVIrus Disease (коронавірусна інфекція), ROTS (rou+tisí) ← Reserve Officers’ Training Corps (резерв тренованого офіцерського складу); ABMEWS (eibi+mjúz) ← anti-ballistic missile early warning system (проти-балістична ракета системи швидкого попередження). Кількість літерних та звукових ініціалів таких абревіатур звичайно відповідає кількості слів базового словосполучення, у них можлива елімінація малоінформативних слів вихідного словосполучення, напр.: UNFDAC ← United Nations Fund for Drug Abuse Control (Фонд ООН для боротьби із зловживанням наркотичними засобами), VTOL ['vii'tol] ← vertical take off and landing (вертикальний зліт та посадка), MTOUSA ['em'tu:sa] ← Mediterranean Theater of Operations, United States Army (Середземноморський театр військових дій американської армії). Літерно-звукові абревіатури, під час вимови яких поєднуються обидва вищезазначені способи, для англійської мови менш характерні.
У сучасній англійській мові в текстах публіцистичного стилю, простежуємо тенденцію до утворення ініціальних ускладнених абревіатур, які містять у своєму складі ініціали та повнозначне слово або цифровий компонент, що пишуть переважно через дефіс:

1) ініціали + повне слово: LP-mode ← Low-power mode (режим роботи з низьким живленням); PIN-code ← Personal Identification Number code (персональний ідентифікаційний номер-код); LPT-port ← Line Printer Port (порт для лінії принтера);
2) ініціали + цифри : COVID-19 ← COronaVIrus Disease 2019 (коронавірусна інфекція, що виникла у 2019 році), HRP-4С ← гуманоїдний робот - 4С; FAT3 ← файлова система, яку застосовують у Windows.

Порівняно з ініціальними простими лексичними скороченнями, ініціальних ускладнених абревіатур у сучасній англійській мові значно менше, але вони поступово входять у вжиток, що зумовлено прагненням передати більше інформації в стислому вигляді, сконцентрувати увагу на головному для швидшого сприймання та запам’ятовування. Найбільшого поширення в текстах англійської публіцистики набули, за нашими спостереженнями, ініціальні звукові абревіатури (акроніми).

2.2.2. Неініціальні абревіатури

До неініціальних простих абревіатур ми відносимо складовий та частковоскорочений типи.

Складові лексичні скорочення утворюються з усічених основ одного слова або двох чи більше слів словосполучення. Назва «складові» умовна, оскільки, як зазначає Д. Алексєєв, «для утворення абревіатури береться не склад у відповідному значенні (хоча це й можливо), а усічена основа, частина основи в ізольованому вигляді, яка звичайно і є певним позаслівним “абревіаційним” складом» [7, с. 202]. З-поміж складових абревіатур виокремлюємо однокомпонентні, двокомпонентні, багатокомпонентні. 

Однокомпонентні складові абревіатури поділяємо на прості усічення та усічення-універби.

Простими усіченнями називаємо абревіатури, утворені скороченням частини вихідного повнозначного слова. Їхньою особливістю є відсутність частини основи мотивувального слова у складі основи мотивованого. Мотивувальними словами, як правило, слугують іменники. Прості усічення поділяємо на фінальні, ініціальні та фінально-ініціальні.

Найчастіше в публіцистичних текстах прості усічення утворюються відсіканням кінця основи мотивувального слова (фінальні усічення). Розподіл інформації в слові має пікоподібний характер, причому максимум (пік) інформації припадає на його початок, тобто слухач перш за все і найшвидше сприймає значення слова під час звучання його початкової частини, що й зумовлює її збереження в процесі утинання, пор.: chair ← chairman (голова, головуючий), sub ← subm arine (підводний човен), sub ← submachine-gun (автомат, пістолет-кулимет), edu ← education (освіта), exam ← examination (екзамен), vamp ← vampire (вампір), аdm ← аdmiral (адмірал), gen ← general (генерал), gov ← governor (губернатор), Ind ← Indiana (штат Індіана в США), Eng  ←  England (Англія) та інші, напр: Why did I take the entrance exam as its benchmark? (Інтернет). The vamp may be written by the composer of the song, a copyist employed by the publisher, or the arranger for the vocalist (Інтернет).
У текстах англійської публіцистики простежуємо нечисленні приклади усічень, утворених відсіканням початкової частини основи мотивувального слова пор.: van ← caravan (караван), net ← internet (інтернет), ball ← football (футбол), bus ← autobus (автобус), phone ← telephone (телефон), copter ← helicopter (вертоліт), напр.: I like computer games, I like to surf the Net, to communicate with people in different social nets and forums (Інтернет). Цікавим є те, що від слова helicopter утворюються два види усічення: досить часто вживаються і heli, і copter. 
Також небагато трапляється усічень, утворених завдяки вилученню початкової та кінцевої частини слова (фінально-ініціальні усічення). Як приклад, можна навести скорочення flu ← influenza  (інфлюенція, грип), tec ← detective (детектив, слідчий), fridge ← refrigerator (рефрижератор), напр.: Doctors now fear a flu epidemic (Інтернет). 

Зрідка в ході утворення односкладових абревіатур простежуємо тенденцію до скорочення вже скороченої основи, пор.: fanatical → fanatic → fan; tranquilizer → tranquil → tranqu, напр.: There have always been fanatical individuals ready to die and kill in the name of their beliefs. – The political fanatic is also dishonest, for he is blinded by the conviction that he is absolutely right in all cases. – In one week she received 1 7,000 fan letters (Інтернет).
Незважаючи на те, що корінь вихідної форми в усіченнях зруйнований, вони мають достатній фонемний склад, щоб слугувати носіями морфемних значень. Саме ця обставина і обумовлює можливість широкого використання усічень в мовленні.
Усченнями-універбами називаємо однокомпонентні складові абревіатури, утворені відсіканням фінальної частини прикметника, який входить до мотивувального атрибутивного словосполучення, головне слово словосполучення (іменник) вилучають, скорочений прикметник у процесі абревіації субстантивується, напр.: automatic ← automatic pistol (автоматичний пістолет), battleship ← line-of-battle ship  (лінійний корабель), solid ← solid propellant (тверде ракетне паливо).
Двокомпонентні складові абревіатури утворюють поєднанням по-різному усічених слів вихідного словосполучення: modem ← modulation and demodulation (модуляція та демодуляція), AmЕx ← American Express (Амерікан Експрес) Caricom ← Caribbean Community (Карибське Співтовариство), WinApp ← Windows Application (Програма Windows); TechRef ← Technical Reference Manual (Технічний довідковий посібник); Microsoft ← microcomputer software (програмне забезпечення мікрокомп’ютера), напр.: American  Express (Amex) has set off its foray into the domestic credit card market with the launching of a peso-denominated credit card (Інтернет); Washington  thinks recognition  of Haiti’s new administration by the 15-member Caribbean Community would help interim Prime Minister Gerard Latortue restore peace and order… Caricom leaders will hold a two-day meeting starting today in St. Kitts and Nevis (Інтнрнет).

За своїм компонентним складом неініціальні складові абревіатури можуть містити три і більше компонентів, порівняйте: Benelux ← Belgium + Netherlands + Luxemburg (Бельгія+ Нідерланди+Люксембург). Напиклад: Оne of the worst-hit on the mid-tier index was Logica  after the resignation of one of the IT outsourcer’s top brass revived fears over its troublesome Benelux operations (Інтернет).

В абревіатурі, наприклад, CINCALAIRCENTEUR можна виокремити п’ять компонентів: CINC ← Commander-in-Chief (командир), AL ← Allied (об’єднаний), AIR ← Air Forces (ввійськово-повітряні сили), CENT ← Central (центральний), EUR ← Europe (Європа). Оскільки компоненти є стандартними, за ними досить легко реконструювати повну форму: Commander-in-Chief, Allied Air Forces, Central Europe (командувач об'єднаними військово-повітряними силами НАТО на Центральноєвропейському театрі).

Серед складових абревіатур виокремлюємо такі, у яких поєднання компонентів усічених слів відбувається за допомогою накладання фрагментів, внаслідок чого певна частина абревіатури належить одночасно обом її складовим компонентам. Завдяки незвичності своєї внутрішньої форми, ці яскраві експресивні слова слугують для оновлення та поповнення стилістичної лексики мови, пор.: barococo ← baroque + rococo (бароко + рококо); baggravation ← bag + aggravation (сумка + загострення, тобто почуття роздратування та розпачу в аеропорту при втраті багажу), Brangelina ← Brad Pitt + Angelina Jolie (Бред+Анжеліна), напр.: Wearing afro wigs, his models stood out in rich, plum, gold colors and barococo prints that were veryfeminine and exotic (Інтернет); In the world of celebrity where everything is fair game, power couple Brad Pitt and Angelina Jolie has once again been thrown front and center of a tabloid feeding frenzy, with reports brewing for days that they are Brangelina no more (Інтернет); Nearly five years after they filed, the Brangelina split is on track to rack up the most expensive Hollywood divorce legal fees of all time (The Guardian).
Варто зазначити, що внаслідок інтенсивних мовних контактів абревіатури, утворені поєднанням компонентів усічених слів із накладанням фрагментів – виключно англійський спосіб словотвору – знаходить своє втілення й у словотворчих системах інших мов (наприклад, українській, російській), пор.: парламенталітет ← парламент + менталітет; комп’ютероризм ← комп’ютер + тероризм, халтурне ← халтура + турне, інтернетрі ← інтернет + нетрі, Мармеладзе ← мармелад + Мелдзе та інші.
Частковоскорочені абревіатури у своєму складі містять скорочення одного (чи кількох) компонена слова та повне слово базового словосполучення. «Збереження одного повного слова, – зазначає О. Стишов, – сприяє прозорості внутрішньої форми абревіатур, полегшує їх розуміння та сприйняття слухачами і читачами» [136, с. 154]. Частковоскорочені слова – не надто продуктивний тип абревіатурної лексики англійської мови. Наприклад, слово Brexit ← Britain, Exit (вихід Британії) можна вважати складноскороченою абревіатурою, оскільки воно утворилося шляхом об’єднання повного слова exit з частиною іншого слова Br ← Britain. У текстах газетної публіцистики функціонують й інші частковоскорочені абревіатури, пор.: zedonk ← zebra + donkey (зебра і осел); slimnastics ← slim + (gym)nastics (стрункий + гімнастика), incoterms ← International Commercial Terms (Міжнародні комерційні умови); Internet ← International net (Міжнародна павутина); emoticon ← emotional icon (емоційна позначка, смайлик); intercommunication ← international communication (міжнародна комунікація), spacelab ← space + laboratory (простір + лабораторія) тощо, напр: Designed by London-based architects, Spacelab cost in the region of 3million (Інтернет). The 13 acre site’s wildlife park gave us a look at a watusi, a zedonk  (which is what happens when a zebra and a donkey love each other very much) and plenty of huge gators (Інтернет).

У текстах англомовних мас-медіа подекуди зустрічаються ускладнені неініціальні абревіатури, які містять повнозначне слово або цифру, що написані через дефіс : Internet-cafe, EURO-2022. Наприклад : Visit the Internet-cafe and you will appreciate its benefits (Реклама); Euro-2024 will be held in Germany from June 14 to July 14 (Інтернет). 
2.2.3. Комбіновані абревіатури

З-поміж лексичних скорочень змішаного типу, які функціонують в англомовних текстах публіцистичного стилю, виокремлюємо:

1) абревіатури, утворювані в результаті одночасного застосування ініциальної абревіатури та усічення: MOFLAB ← mobile floating assau lt bridge (самохідний штурмовий наплавний міст); smog ← smoke + fog (туман із димом), macon ← mutton + bacon (баранина, приготована як бекон);
2) абревіатури, утворювані в результаті одночасного застосування ініциальної абревіатури та повного слова: M-day ← mobilization day (день мобілізації), I-way ← Information Superhighway (Інформаційна супермагістраль); C-mail ← Computer Service mail (комп’ютерна служба пошти); B-board ← bulletin board (дошка оголошень); Y-modem; Z-modem  та інші.

Отже, абревіація – це один із найбільш затребуваних і продуктивних способів словотвору, поширенню усіх видів абревіатур в англомовних текстах газетної публіцистики сприяє прагнення до раціоналізації, економі та компресії.

2.3. Семантична класифікація абревіатур англомовних текстів публіцистичного стилю 

Абревіатури є не лише значним надбанням лексичної системи сучасної англійської мови загалом, але й окремих сфер суспільної діяльності, їхня системність виявляється в утворенні лексико-семантичних груп. З теоретичною й практичною метою абревіатури класифікують за семантичними ознаками, що допомагає глибше проаналізувати їхню специфіку. Зокрема К. Тронь зазначав: «У науковій літературі найчастіше розглядають класифікацію абревіатур за структурними ознаками. Проте в мовній практиці нерідко бувають труднощі в передаванні на письмі певних утворень… Щоб розібратися в складних випадках, треба усвідомити певні закономірності зв’язку між змістом і формою в абревіатурах» [140, с. 84].
На сучасному етапі розвитку англійської літературної мови кількість абревіатур постійно зростає. Тому виникає потреба в семантичній класифікації англомовної абревіатурної лексики. Зібраний фактичний матеріал дав змогу виокремити такі лексико-семантичні груп абревіатур.
1. Абревіатури, що стосуються назв у сфері сучасної економіки: AC ← account current (поточний рахунок), BA ← Bankruptcy Act (закон про банкрутство), DDP ← Delivered Duty Paid (поставка зі сплатою мита); FP ← a) floating policy (генеральний поліс), b) fully paid (повністю оплачено); FY ← fiscal year, financial year (фінансовий рік); IFB ← invitation for bids (оголошення торгів); MM ← money market (грошовий ринок); MR ← marginal revenue (граничний дохід); NAV ← net asset value (вартість чистих активів); NP ← national product (національний продукт); TB ← Treasury bill (казначейський квиток); TD ← time deposit (терміновий депозит); VAT ← value added tax (податок на додану вартість); EMF ← European Management Forum (Європейський форум з проблем управління); ABB ← activity-based budgeting (операційно-орієнтоване розроблення бюджету); BB ← Asea Brown Boveri (ABB, міжнародний концерн, що спеціалізується у галузі електротехніки, енергетичного машинобудування та інформаційних технологій); ac ← account current (поточний рахунок); aud ← auditor (бугалтер-ревізор); Bal ← balance (залишок, сальдо); cap ← capital (капітал); Dis ← discount (знижка); fis ← fiscal (фіскальний); imp ← a) import (імпорт), b) imported (імпортований), c) importer (імпортер); le ← lease (оренда); leg ← legal (законний); lic ← licence (ліцензія); main ← maintenance (експлуатація); man ← management (управління); mer ← a) mercantile (торговий), b) merchandise (товар); ship ← shipment (відвантаження); val ← value (цінність), наприклад: The Bankruptcy Act (BA) is the management of the insolvency of business (including individual entrepreneurs) in Croatia (Інтернет).
Серед цієї групи абревіатур можна виокремити: а)  назви асоціацій, союзів, фондів, програм та ін.: EEC ← European  Economic Community (Європейське економічне  співтовариство); EFTA ← European Free Trade Association (Європейська вільна торгова асоціація); EBRD ← European Bank of Recоnstruction and Development (Європейський банк реконструкції та розвитку); EEC ← European Economic Community (Європейська економічна співдружність); ILO ← International Labour Organization (Міжнародна організація праці); IMF ← International Monetary Fund (Міжнародний валютний фонд), наприклад: The European Community (EC) was formed in 1957 by six European countries with the goal of providing economic stability and preventing future wars (Інтернет).
б) назви торговельних організацій, центрів, комплексів, торговельних сервісів, об’єднань та ін.: WTO ← World Trade Organization (Світова організація торгівлі); IWC ← International Wholesale Center (Міжнародний центр оптової торгівлі); NSOT ← National system of organized trade (Національна система організованої торгівлі); САВ ← Citizens Advice Bureau (Бюро консультацій населення); AP ← Associated Press (агенство Асошиейтед Прес), наприклад: World Trade Organization (WTO) is a leading international economic organization, whose members are already 153 countries (Інтернет).

2. Абревіатури на позначення адміністративно-політичного, економічного поділу охоплюють такі лексичні скорочення: USA ← United States of America (Сполучені Штати Америки); RF ← Russian Federation (Російська Федерація), CAR ← Central African Republic (Центрально-Африканська Республіка); EU ← European Union (Європейський Союз); EEA ← European Economic Area (Єропейський економічний простір); PDRY ← People's Democratic Republic of Yemen (Народна демократична республіка Ємен); DPRK ← Democratic People’s Republic of Korea (Демократична Народна Республіка Корея); NON ← Northern Norway (Північна Норвегія); NЕМ ← Northeastern Mediterranean (північно-східний район Середземного моря) та інші. Наприклад: “We have already made it clear that if the US again fingers at the old scenario which has nothing to do with new calculation method, the dealings between the DPRK and the US may immediately come to an end” the ministry said in a statement (Інтернет); During the year, foreign stars will perform in the theater, for example, puppet theater with PDRY (Інтернет); In the USA, one percent of the population has concentrated half of its national wealth in its hands (Інтернет).
3. Абревіатури-назви державних та приватних установ, підприємств, організацій: UKCS ← UK Continental Shelf (Компанія Континентальний шельф Великобританії з видобування нафти); LLP ← Limited Liability Partnership (приватне підприємство з обмеженою відповідальністю); FBS ← Finance Business Service (Компанія «Фінанси. Бізнес. Сервіс»); ВА ← British Airways. Наприклад: BA passengers: Cabin fumes affected our health (Інтернет); The UKCS has a set of world class petroleum basins with a total of 43 billion barrels of oil equivalent recovered to date and a remaining 10-20 billion (Інтернет).
4. Абревіатури, що позначають різні назви у сфері ЗМІ: BBC ← British Broadcasting Corporation (Британська радіомовна корпорація); CNN ← Cable News Network (мережа кабельних новин); Euronews ← European news (Європейські новини); MTV ← Music Television (Музичний телеканал); ITV – Independent Television (Незалежне телебачення); FHM ← For Him Magazine (Журнал For Him); RTS ← Royal Television Society (Королівське телевізійне товариство); RCA ← Radio Corporation of America (Американська радиокорпорація). Наприклад: Jenner also went all out on her own costume this year, dressing up with best friend Anastasia “Stassie” Karanikolaou, as Britney Spears and Madonna from their 2003 MTV Video Music Awards performance (Інтернет); Prince William is said to be hoping the Duke and Duchess of Sussex «are all right» after they told an ITV documentary they were struggling (Інтернет); A court ruled that FHM used the image of Mr Pudney, known as Puddles the Clown, «intentionally and maliciously» (Інтернет); The pair have received RTS nominations every year since 2010, and have won five times in the Entertainment Performance category (Інтернет).
5. Абревіатури, що обслуговують сферу освіти: GCSE ← General Certificate of Secondary education (Загальний атестат про середню освіту); CMS ← Credit-module system (Кредитно-модульна система); ECTS ← European credit system (Європейська система залікових кредитів); Moodle ← Modular Object-Oriented Dynamic Learning Environment (модульне об’єктно-орієнтоване динамічне навчальне середовище). Наприклад: British students sitting a language GCSE – a drop from 444,700 to 273,000 over 12 years – by teaching foreign languages from the age of five (Інтернет).

6. Абревіатури, що пов’язані з назвами медичної сфери: HIV / AIDS ← human viral infection / acquired immunodeficiency syndrome (вірусна інфекція людини / синдром набутого імунодефіциту), BAA ← biologically active additives (біологічно-активні добавки); CPR ← Cardiopulmonary Resuscitation Rate (Серцево-легенева реанімація); CFS ← chronic fatigue syndrome (синдром хронічної втоми), HR ← Heart Rate (частота пульсу); BP ← blood pressure (кров’яний тиск). та інші. Наприклад: The company provides medical services including neuro and spinal surgery, and offers health courses like first aid CPR in Nigeria and the US (Інтернет); British Disability Swimming lead physiologist Nicola Rowley has told the BBC’s Paralympic sports reporter Nick Hope how a new waterproof HR monitor has helped athletes analyse performances in training (Інтернет).
7. Абревіатури на позначення понять реалій світу моди. З-поміж абревіатур цієї групи можна виокремити такі, що позначають назви: 1) будинків моди: GG – Gucci (відомий італійський будинок моди та модний бренд); LV ← Louis Vuitton, наприклад: And although GG Supreme Slides (they call them Slides in the US) were the most searched on Lyst, Kanye’s sliders also became a talking point – for being too small (Інтернет); The LV brand is known for its signature handbags (Інтернет); 2) назви фірм, компаній моди, наприклад: Adidas ← a) All Day I Dream About Sports, b) Adolph (Adi) Dassler (засновник компанії Adidas); RBK ← Reebok (підрозділ Adidas). Наприклад: He was wearing white Reebok ‘RBK’ basketball trainers (Інтернет); 3) імена відомих модельєрів, назви відомих брендів, наприклад: D&G ← Dolce & Gabanna; UCB ← United Colors of Benetton (італійський бренд одягу); наприклад: In a long post on Monday, Ms Zuo said that usually working for an international brand like D&G would be an exciting career step but that in this case “it nearly killed off my modelling career” (Інтернет); Italian clothing firm UCB has been criticised after launching a controversial advertising campaign featuring images of migrants rescued from the Mediterranean (Інтернет).

8. Абревіатури, що позначають різні поняття культури та мистецтва: BIFA ← British Independent Film Awards (Британська премія незалежного кіно); CFCA ← Chicago Film Critics Association (Чиказька асоціація кінокритиків); IFF ← International Film Festival (Міжнародний кінофестиваль); EIFF ← Edinburgh International Film Festival (Единбурзький міжнародний кінофестиваль). Наприклад: A full list of the nominations can be found on the BIFA website (Інтернет); The CFCA awarded Thomas Haden Church the best supporting actor prize and Virginia Madsen the best supporting actress award for their roles in the film (Інтернет); Mark Adams, artistic director of EIFF said: “Swimming With Men is a classic British comedy delight packed with a series of quite wonderful performances” (Інтернет).

9. Абревіатури-назви, що обслуговують сферу спорту: USMS ← United States Masters Swimming (Сполучені Штати Мастер Плавання); ABA ← American Basketball Association (Американська баскетбольна асоціація); ACOM ← administrative code of the Olympic movement (адміністративний кодекс олімпійського руху); FSA ← football sports association (футбольне спортивне товариство), ACOM ← administrative code of the Olympic movement (адміністративний кодекс олімпійського руху), AHL ← The American Hockey League (Американська хокейна ліга), наприклад: The former competitive cyclist has been a member of U.S. Masters Swimming for several years. The spirit and purpose of USMS is to encourage adults to swim (Інтернет); He previously coached in Division II for Angelo State and McMurry University in Division III (both in Texas) and for the American Basketball Association’s (ABA) South Carolina Warriors (Інтернет); On January 7th, they called Binnington up from their AHL affiliate, the San Antonio Rampage (Інтернет).
10. Абревіатури на позначення військових реалій: AF ← Air Force (військово-повітряні сили США); MC ← Marine Corps Корпус морської піхоти); TC ← Training Center (навчальний центр); UN ← United Nations (Організація Об’єднаних Націй); sit-rep ← situation report (донесення про обставини); NATO ← North Atlantic Treaty Organization (Організація Північноатлантичного союзу); ASW ← Assistant Secretary of War (помічних військового міністра); NASA ← National Aeronautics and Space Administration (Національне управління з аеронавтики та дослідження космічного простору); TG ← Task Group (оперативна група); TAF ← Tactical Air Force (тактичне авіаційне командування); SAC ← Supreme Allied Commander (верховний головнокомандувач об’єднаними збройними силами); phib ← Amphibious (морський десант); AF ← Allied Forces (об’єднані збройні сили); nukes ← nuclear weapons (ядерна зброя), АС ← Allied Command (об’єднане командування); NSA ← National Security Agency (Агентство національної безпеки); CIA ← Central Intelligence Agency (Центральне розвідувальне управління); USAEC ← United States Atomic Energy Commission Комісія США з атомної енергії); AFSA ← Armed Forces Security Agency (Агентство безпеки збройних сил). Наприклад: The NSA is the successor to the AFSA of the United States Department of Defense. On November 4, 1952, President Harry Truman issued a decree creating the NSA by reorganizing the AFSA (Інтернет).
11. Абревіатури-назви, що належать до сфери дослідження космосу: IAA ← International Academy of Astronautics (Міжнародна академія астронавтики); STDN ← Space Flight Tracking and Data Network (мережа дослідження і збору даних космічних польотів); CKPT ← cockpit (кабіна пілотів); Flusi ← Flugsicherung (забезпечення безпеки польотів); ESA ← European Space Agency (Європейське космічне агентство); IYA ← international year of astronomy (Міжнародний рік астрономії); IAU ← International Astronomical Union (Міжнародний астрономічний союз); HST ← Hubble Space Telescope (Космічний телескоп імені Габбла); GNSS ← Global Navigation Satellite System (Глобальна навігаційна супутникова система); NASAMS ←Norwegian Advanced Surface-to-Air Missile System (Норвезька передова ракетна система земля-повітря). Наприклад: The International Year of Astronomy (ESA) is a global effort initiated by the International Astronomical Union (IAU) and UNESCO to help the citizens of the world rediscover their place in the Universe through the day- and night-time sky, and thereby engage a personal sense of wonder and discovery (Інтернет); NASAMS (Norwegian Advanced Surface-to-Air Missile System) is the world’s first operational Network Centric Short to Medium Range Ground Based Air Defence System (Інтернет); An MPLM (multi-purpose logistics module) is designed to be carried to the space station by a shuttle, be temporarily attached to the station to allow astronauts to fl oat inside and remove cargo and fi ll it back up with items, and then be detached and returned to Earth by the shuttle (Інтернет).
12. Абревіатури-назви, пов’язані з ком’ютеризацією та інформаційними технологіями: WWW ← World Wide Web (Всесвітня інформаційна мережа), ICT ← information and communication technologies (інформаційно-комунікаційгі технології), DL ← Distance Learning (дистанційне навчання), PC ← Personal computer (персональний комп’ютер), ALGOL ← Algorithmic Language (алгоритмічна мова); ATM machine ← automated teller machine (банкомат), E-mail ←Electronic mail (електрона пошта); VR ← virtual reality (віртуальна реальність), СLS ← Clear Screen (клавіша “очистити екран”), ROM ← Read Only Memory (пам’ять лише для читання), RAM ← Random Access Memory (оперативна пам’ять), SIP – Single In-line Package (одиничний вбудований пакет), SDLC ← Synchronous Data Link Control (управління синхронним каналом передачі даних), TCP/IP ← Transmission Control Protocol/Internet Protocol (Протокол керування передачею/протокол Інтернету), IRC ← Internet Relay Chat (спілкування в реальному часі), WAN ← Wide Area Network (будь-котра мережа, яка охоплює кілька будинків). Наприклад: Personal computers (PC) are small, relatively inexpensive computers for an individual user (Інтернет). The terrorists lamed the WWW for hours with a targeted manipulation, which led to chaos and unrest across the globe (Інтернет). Семантичну класифікацію сучасних абревіатур англомовної публіцистики представлено на рис.2.2.

Запропоновану класифікацію не можна вважати остаточно завершеною. Так, абревіатури в незначних кількостях, що мають локальне використання і не належать до згаданих вище груп (назви у сфері туризму, різноманітних послуг, найменування промислових чи продовольчих товарів, виставкових комплексів тощо) із часом можуть бути доповнені новими абревіатурами, що зумовить виокремлення нових лексико-семантичних груп. Розвиток науки і техніки, економічні й політичні зміни у суспільному житті та ін. можуть спричинити творення абревіатур з новим семантичним значенням, а відповідно й нових лексико-семантичних груп, що свідчить про актуальність і розвиток абревіації як однієї з характерних ознак англійської мови.
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Рис.2.2. Семантична класифікація абревіатур англомовної публіцистики
2.4. Прагматичні особливості вживання абревіатур

Уживання абревіатур у текстах публіцистичного стилю істотно полегшує процес комунікації, але такі лексичні одиниці потребують розшифрування, пояснення та адекватного перекладу [17, с. 168]. Виходячи з практичного досвіду, можна стверджувати, що під час роботи над публіцистичними англомовними текстами виникають певні труднощі щодо правильного відтворення, перекладу, доцільності застосування автором і загалом розуміння абревіатур. До того ж їх або не можна знайти в електронних словниках, або ці словники можуть репрезентувати помилкове значення і ще більше ускладнити переклад. Тому дослідження шляхів перекладу скорочених лексичних одиниць у публіцистичних текстах слід здійснювати у нерозривному взаємозв’язку з дослідженням прагматичного аспекту всього тексту.
Сьогодні прагматика розуміється широко. Таке широке її розуміння сформульовано Ю. Апресяном: «під прагматикою ми будемо розуміти закріплене в мовній одиниці (лексемі, афіксі, грамемі, синтаксичній конструкції) ставлення мовця: 1) до дійсності, 2) до змісту повідомлення, 3) до адресата» [22, с.4]. Ч. Пірс і Ч. Морріс визначали її як науку, предметом якої є ставлення користувача до використовуваних ним знаків [87, c. 9]. Отже, прагматика як наука вивчає мовні одиниці, їх уживання, відносно тих, хто їх використовує. Водночас основна увага зосереджена на умовах вживання знака та впливу, який здійснює цей знак на адресата в момент мовленнєвої комунікації. Однак виокремлення в значенні слова прагматичного компонента є непростим завданням. Насамперед тому, що постає питання стосовно відмежування у змісті слова семантичного складника від прагматичного.
Як зазначає Д. Вундерліх, «семантика вивчає буквальне значення, прагматика ж має справу з усіма видами непрямого значення, і навіть з результатами акта промови, тобто з тими висновками, які робить той, хто слухає зі слів того, хто говорить, з його подальшою реакцією тощо» [167, с. 33].
На думку Дж. Ліча, «і семантика, і прагматика пов’язані зі значенням мовного знака, але різниця між ними трактується з погляду різного розуміння дієслова «значати». Семантика відповідає на питання «що означає це слово?», прагматика відповідає на питання «що ви маєте на увазі, вживши (застосувавши) це слово?» [158, c. 5–6].
Мовному знаку, одночасно із семантикою (відношення до того, що позначається) і синтактикою (відношення до інших знаків, відомості про правила комбінування даного знака з іншими знаками), притаманна також прагматика (відношення до тих, хто використовує мову, відомості про правила вживання знака з урахуванням тих чи інших особливостей даної мовної ситуації, властивостей доповідача/слухача тощо). У процесі абревіації внутрішня сторона мовного знака зазнає певних змін. Навіть за умови збереження тієї ж предметної віднесеності може змінитися синтаксичний компонент, порівняйте: based in the United States of America – USA-based.

Основні зміни внутрішнього вияву мовного знака за абревіації пов’язані з прагматичним компонентом (лексичне скорочення використовується в інших комунікативних ситуаціях; надважливого значення набувають асоціації, порівняйте англійські неініціальні однокомпонентні абревіатури cat ← caterpillar (гусеничний трактор) явно асоціюється із загальновживаним словом cat (кіт), відтак можливе вживання слова kitten (кошеня) у значенні невеличкий гусеничний трактор.
Знаки мови можуть викликати у людей різні враження (позитивні, негативні чи нейтральні), впливати на них, викликати ту чи ту реакцію. Здатність прагматично впливати на читача чи слухача (інакше: викликати певний комунікативний ефект) має будь-яке слово, у тому числі й скорочене, висловлювання чи текст. Характер такого впливу визначається трьома основними чинниками. По-перше, змістом слова (висловлювання, тексту). По-друге, сприйняттям повідомлення, яке залежить від характеру знаків, що входять до висловлювання. Те саме повідомлення може бути по-різному оформленим. Той, хто говорить, добирає мовні засоби в процесі побудови висловлювання відповідно до свого наміру зробити певний вплив. По-третє, прагматичним впливом висловлювання, що залежить від особливостей особистості, яка його сприймає. Отже, прагматичний вплив, що визначається змістом та формою висловлювання, може реалізуватися неповністю або взагалі не реалізуватися. Відтак можна виснововувати, що висловлювання має прагматичний потенціал, який по-різному реалізується в конкретних актах комунікації. Аналіз змісту та форми тексту дозволяє визначити цей потенціал, але це ще не визначає характер реального впливу тексту на різних людей.
На думку відомого лінгвіста, досвідченого перекладача й теоретика перекладу В. Комісарова, найважливішу частину змісту слова чи висловлювання становить саме прагматичний потенціал, оскільки кожне висловлювання створюється задля отримання певного комунікативного ефекту. Це означає, що в перекладеному тексті прагматиці належить провідна роль. А, отже, перекладачеві необхідно піклуватися про досягнення бажаного впливу на тих, для кого призначений переклад, шляхом або відтворення прагматичного потенціалу оригіналу, або його видозміни. Отже, беручись до роботи, перекладач повинен здійснити попередню підготовчу роботу, зокрема: визначити намір автора, який він заклав у свій оригінальний текст, та виявити прагматичну дію, яку здійснює текст оригіналу на читача чи слухача, – це дозволить перекладачу досягти бажаного впливу на одержувача перекладного ним тексту [66, c. 145].
Варто зауважити, що співвідношення між прагматикою оригіналу мовної одиниці (слова, виразу, тексту тощо) й прагматикою здійсненого перекладу може бути різним, і прагматична адекватність перекладеної мовної одиниці необов’язково полягає у збереженні прагматики вихідної мовної одиниці. А. Нойберт, відомий німецький перекладознавець, запропонував розрізняти чотири типи прагматичних відношень у процесі перекладу – від найвищого ступеню можливості здійснення перекладу у прагматичному сенсі до фактичної неможливості відтворити прагматику оригіналу в перекладі. Таку градацію науковець пропонує з урахуванням характеру тексту оригіналу.
Існує позиція, за якої перекладач під час перекладацької роботи повністю звільняється від орієнтації на прагматику оригіналу. Прихильники цієї позиції переконані, що єдине завдання перекладача полягає у створенні такого тексту мовою перекладу, який би забезпечував досягнення мети, поставленої замовником, в інтересах якого власне й здійснюється переклад. Задля досягнення цієї мети перекладач, який добре знає, якими засобами ця мета може бути досягнута в іншій культурі, створює текст, що відповідає таким вимогам, і не зважає на оригінал. Тому в деяких випадках переклад може бути близьким до оригіналу, а в інших – істотно відрізнятиметься від нього. Можна навіть уявити таку ситуацію, коли оригінал взагалі відсутній, і перекладач самостійно створює текст, необхідний для досягнення поставленої мети.

У перекладацькій практиці зустрічаються чотири види прагматичної адаптації:

1) філологічний переклад, коли перекладач прагне відтворити під час перекладу формальні особливості мови оригіналу, навіть якщо цим він порушує норму чи узус мови, на яку перекладає. Така тактика є неприпустимою для звичайного перекладу, але використовується з різними практичними цілями;
2) спрощений або приблизний переклад, коли перед перекладачем стоїть завдання вибірково або узагальнено передати елементи змісту оригіналу, що цікавлять замовника перекладу. У таких випадках перекладач створює певний робочий переклад, який не відповідає вимогам адекватності, але відповідає його надзавданню. За необхідності цей переклад може використовуватися як чорновий варіант для подальшого остаточного доопрацювання;
3) модернізація (осучаснення) оригіналу тексту під час його перекладу. Нерідко таку модернізацію взагалі не можна назвати перекладом, оскільки перекладач фактично створює новий твір за мотивами вихідного тексту;
4) маніпулятивний переклад, коли перекладач ставить перед собою продиктоване певними міркуваннями завдання, які жодним чином не стосуються тексту оригіналу. Перекладач може прагнути в чомусь переконати слухача чи читача, нав’язати своє ставлення до автора оригіналу або до подій, що описуються в ньому, уникнути конфлікту або, навпаки, загострити його і т. п. Подібні дії можуть призвести до повного спотворення тексту оригіналу, тому перекладачеві не можна використовувати таку тактику перекладу, він не повинен допускати можливості впливу своїх особистих емоцій, міркувань, уподобань, переконань тощо на процес перекладу.
Як і будь-яка людина, перекладач вступає у певні прагматичні відношення з текстом оригіналу і з текстом перекладу: вони можуть викликати у нього різні почуття, подобатися чи не подобатися, він може погоджуватися чи не погоджуватися з їхнім змістом тощо. Особистісне ставлення перекладача не може не впливати на його рішення та дії, хоча, він повинен прагнути звести цей вплив до мінімуму і якомога об’єктивніше підходити до оцінки прагматичного потенціалу обох текстів.
Прагматично адекватний переклад не обов’язково є найвищим ступенем семантичної, тобто комунікативної, інваріантності, а лише являє собою оптимальний варіант прагматичної, семантичної та стилістичної адекватності. Перекладачеві не слід буквально переносити комунікативний ефект тексту оригіналу на текст перекладу, оскільки це може неправильно вплинути на читача або викривити смисл. Передавання прагматичного потенціалу тексту може реалізуватися за допомогою долучення додаткової інформації, опущення надлишкової, смислових трансформацій – генералізації та конкретизації тощо, водночас перекладач повинен враховувати екстралінгвальні чинники та стежити за змінами у мові, на яку відбувається переклад, та в мові оригіналу, а також прагнути досягти оптимального поєднання прагматичної, семантичної та функціонально-стилістичної адекватності.
Досліджуючи прагматику лексем, Ю. Апресян виокремлює їхні дві прагматичні функції – тривіальні, які виводяться з лексичного значення знака, і нетривіальні, які не виводяться з лексичного значення [10, c. 150]. По суті, саме нетривіальні функції, на переконання дослідника, здебільшого і є власне прагматичними, оскільки вони зумовлені екстралінгвальними факторами, тобто подальшою долею мовного знака, яка складається внаслідок його тривалого функціонування у мові.
До прагматичної інформації належать й різні конотації, які можна трактувати, як найрізноманітніші додаткові компоненти інформації змісту лексеми, що виникають та закріплюються в слові внаслідок певних екстралінгвальних умов функціонування [137, c. 3].
Е. Азнаурова вважає, що «множинне, кількаразове вживання слова в типізованій ситуації мовного спілкування викликає узуальне закріплення в слові прагматичної інформації» [6, c. 38].
Наслідуючи думки Е. Азнаурова, інша науковця В. Заботкіна конкретизує: «слово набуває прагматичну маркованість на рівні системи. Прагматичний зміст слова кодує риси ситуації спілкування, де він зазвичай використовується. Прагматичний аналіз на рівні слова має на меті виявлення внутрішніх закономірностей, яким підпорядковується адекватний вибір і вживання лексичної одиниці у типізованій ситуації спілкування» [48, c. 44].
Вживання слова залежить, як відомо, від таких компонентів мовної ситуації: місця, обставин, мети спілкування, соціальних, етичних, індивідуальних характеристик учасників мовного спілкування, і навіть рольових відношень між комунікантами.

У зв’язку з цим об’єктом уваги стають, перш за все, мовні одиниці, здатні ставати показниками мовної інтенції, характеризувати соціальний стан та стосунки учасників спілкування, їхній емоційний стан та етичний портрет.

Найбільш яскраво прагматичний аспект значення слова реалізується, звичайно, у конкретній мовній ситуації, у діалозі, коли висловлювання виражає конкретну інтенцію того, хто говорить. Аналіз мовної ситуації дозволяє виявити ті компоненти мовної ситуації, які можна трактувати як умови використання знака, а аналіз висловлювання дає уявлення про тип мовного акта.
На прагматичному значенні абревіатур наголошував А. Крайов [74], але трактує його, як зауважує В. Горшунов [34], звужено бо знаходить прагматичне значення тільки в особливій групі лексичних скорочень – тих абревіатурах, які за формою збігаються зі звичайними словами. Лексичні скорочення, що мають прагматичне значення, не лише семантично значущі, а й сприймаються емоційно, вони естетично цінні, оскільки створюють певний мовний образ. Наприклад, зв’язок зі словом meter (вимірювальний прилад, витратомір, вимірювати, дозувати) простежується і в абревіатурі METER ← Meteorological Effects of Thermal Energy Release ( програми досліджень можливого шкідливого впливу викидів електростанцій на навколишнє середовище), наприклад: DOE-sponsored program caller METER (for Meteorological Effects of Thermal Energy Release), which was set up in 1976 to examine possible atmospheric effects of emissions from power plants.
Абревіатури, крім номінативної функції, тобто функції називання та розрізнення, виконують атрактивну або рекламну функції, тобто привернення уваги до предмета. Прагматична характеристика таких абревіатур, вважає А. Крайов, є невід’ємним складником їхнього змісту поряд зі структурною характеристикою та власне семантичною [74, c. 17].
Виникнення нових додаткових прагматичних значень та експресивного забарвлення у лексичних скорочень порівняно з їх вихідними словосполученнями (словами) уможливлює членування словотвірного значення похідних слів на змістовний компонент та надбудову, що містить експресивний, емоційний та оцінний аспекти. «Надаючи абревіатурі певне прагматичне значення, примушуючи її виконувати в тексті не тільки номінативну, а й атрактивну та рекламну функції, творець абревіатури не тільки сам проявляє творчу активність, а й спонукає адресата до "співтворчості" у процесі сприйняття тексту» [74, c. 18].
Отже, А. Крайов розуміє під прагматичним значенням емоційне забарвлення і конотації, додаткові асоціації, що викликає слово у свідомості носіїв мови. Це прирівнює прагматичне значення лексичного скорочення до коннотативного аспекту. Переконання в тому, що прагматичний складник притаманний лише лексичним скороченням, які збігіються за формою зі звичайними словами не є правомірним, оскільки розуміння прагматики тільки як емоційність, експресивність чи оцінку значно ущільнює спектр можливої прагматичної інформації. Прагматика слова включає не тільки інформацію про ставлення мовця до предмета мовлення і пробудження певних емоцій у адресата, але й спеціальну інформацію про учасників комунікації, про умови спілкування та інше.
2.5. Омонімія в системі абревіатур англомовної публіцистики: прагматичний аспект
Зростання продуктивності творення абревіатур в англійській мові зумовлює розвиток явища омонімії. Омонімія – це звуковий збіг двох або більше мовних одиниць, семантично не пов’язаних між собою [138, с. 600]. Особливу увагу привертає омонімія ініціальних абревіатур, зокрема “омоакронімія”, визначена Г. Алієвою як «утворення скорочених одиниць, що за своєю фонетичною структурою збігаються із загальновживаними словами» [9, с. 268], порівняйте: ACE ← American Council of Education (Федеральна рада народної освіти) – ace (першокласний пілот-ас); AIR ← average injection rate (середні швидкість ін’єкції) – air (повітря); BEST ← blitz electroshock therapy (електрошокова терапія) – the best (кращий); LAND ← Local area network directory (каталог локальної обчислювальної мережі) – land (земля); CAT ← carburetor air temperature – (температура повітря в карбюраторі) – cat (кішка); KISS ← keep it simple, stupid (роби простіше; в інформатиці – принцип розробки, що забороняє використання засобів більш складних, ніж це необхідно) – kiss (поцілунок); DOT ← Department of Transportation (міністерство транспорту) – dot (точка) тощо. Наприклад: ACE is celebrating National Apprenticeship Week (Nov. 15-21) by announcing the success of its Apprenticeship Pathways Project pilot program, which focuses on developing new standards for college-level equivalencies and workplace competencies for ACE-evaluated apprenticeship programs (Інтернет). This second edition of the DOT strategic plan, Transportation for a New Generation, outlines the approach that we are undertaking to achieve our strategic goals and implement the President’s priorities for Fiscal Year (FY) 2018-2021 (Інтернет). Оскільки при однаковому звучанні, значення й написання абревіатур відмінне від значення й написання омонімічних їм слів, можна говорити про омофони.
Само по собі явище омоакронімії не є чимось новим. Одиничні приклади таких слів зустрічалися в англійській мові й раніше. Одним із найдавніших історично зафіксованих акронімів-омонімів можна вважати слово cabal. Саме слово cabal (яке сьогодні набуло значення «політична група людей, об’єднані з таємними цілями») було запозичене з давньоєврейської мови, але в середині XVII століття воно отримало широке розповсюдження і особливе значення у зв’язку з тим, що збіглося у звучанні з позначенням групи політиків (Clifford, Arlington, Buckingham, Ashley, Launderdale), які вели таємну боротьбу проти англійського короля Карла ІІ.
Омоакронімія притаманна й українській мові, наприклад: САЛО (Спільна альтернатива лівій опозиції) – сало (продукт харчування); ГУРТ (Гігантський український радіотелескоп) – гурт (зібрання, скупчення людей); ОДА (обласна державна адміністрація) – ода (урочистий вірш, присвяченій видатній події чи відомій особі); КОЛІР (Кіровоградська обласна ліга інтелектуального розвитку) – колір (світловий тон чого-небудь); МОЦАРТ (Московський оперний центр “АРТ”) – Моцарт (прізвище видатного австрійського композитора); автосалон (автомобільний салон) – автомасажер (автоматичний масажер); соцслужба (соціальна служба) – соцпартія (соціалістична партія) та інші. Наводячи такі приклади, можна говорити про «неабревіатурні» абревіатури, які маскуються під звичайне слово аж до повної омонімії.

Абревіатури-омоніми – це яскраво виражені слова, спеціально створені для номінації явищ, які реально існують лише протягом певного часу. За характером утворення акроомоніми можна об’єднати в дві групи:
1) акроніми-омоніми, у яких збіг літерного та звукового складу із загально літературними словами виникло випадково в результаті застосування звичайного способу скорочення слів до початкових літер. До цієї групи (як приклад) можна віднести NeWS ← network extensible window system (розширена мережа системи Windows) – news (новини), де випадковість збігу звукового та літерного складу очевидна (між абревіатурою та омонімічним словом немає смислового зв’язку). Наприклад: NeWS would almost certainly have won the standards war with the X Window System if it hadn't been proprietary to Sun Microsystems (Інтернет);
2)  навмисно створені акроніми-омоніми. Прикладом цієї групи може бути абревіатура PEN ← Poets – Essayists – Novelists  (міжнародний літературний союз «Поети – Есеїсти – Романісти»), оскільки назва міжнародної літературної спілки, що об’єднує майстрів пера, утворює слово, яке вказує на специфіку даного об’єднання – pen (перо, ручка). Наприклад: The International PEN Club was founded in 1921 in London at the initiative of writers John Galsworthy and Catherine Amy Dawson Scott (Інтернет). Цілком очевидно, що за умови свідомого створення омоакроніма, словосполучення добирається спеціально, а абревіатура формується так, щоб викликати певні асоціації або привнести елемент конотації експресивного характеру.
Випадкові акроніми-омоніми, як різновид ініціальних абревіатур, за часом появи передували навмисно створюваним акронімам-омонімам. У процесі використання випадкових акронімів-омонімів, мабуть, було стихійно помічено їх зручність, пов’язану, передовсім, із легкістю запам’ятовування таких лексичних одиниць та розрізнення в мовному потоці. Підтвердження цьому знаходимо в працях психологів, які вважають, що інтенсивнісні пороги розрізнення слів набагато нижче порогів розрізнення беззмістовних складів або окремих фонем [81, с. 208].
Сьогодні навмисно створені омоніми-акроніми в мові англійської публіцистики становлять численну групу слів, а сам процес скорочення може характеризуєтися певними особливостями, зокрема:

1) омоакроніми утворюються із порушенням граматичних норм англійської мови (PROOF ← Precision Recording Optical of Fin-gerprints. Прикметник Optical знаходиться не на своєму місці);
2) омоакроніми не містять у своєму складі певних елементів вихідного словосполучення (CLASSMATE ← Computer Language to Aid and Stimulate Scientific, Mathematical and Technical Education. Прийменник to і перший сполучник and не входять до структури абревіатури);

3) омоакроніми містять у своїй структурі літери, які не співвідносяться з жодним компонентом вихідного словосполучення (ACORN ← Automatic Checkout and Recording Equipment. Невідома поява елемента N в абревіатурі);
4) омоакроніми містять у своїй структурі не тільки початкові літери, але й сполучення літер вихідних компонентів (STOP ← Stable Ocean Platform. Використання перших двох літер слова Stable уможливлює створення омоакроніма);
5) лексичне значення слова, яке збігається за літерним складом з акронімом, може характеризувати певну властивість предмета чи явища, позначене акронімом (CAMEL ← Cоllapsible Airborne Military Equipment Lifter – назва вертольота для перевезення вантажів; асоціації зі значенням слова camel – верблюд).

Деякі абревіатури-омоніми мають яскраве експресивне забарвлення, порівяйте: IDIOT ← Instrumentation Digital On-Line Transcriber (інструментальний цифровий онлайн переписувач); SATAN ← Satellite Active Nullifier (активний супутниковий обнулювач); SAD ← Seasonal Affective Disorder/Depression (сезонний афективний розлад/депресія) – sad (сумний); LIFER ← Lazy Ignorant Fool Expecting Retirement (лінивий неосвічений дурень, який очікує на пенсію) – lifer (засуджений до довічного ув’язнення, тобто працівник, який не приносять користі компанії, доопрацьовує до пенсії) та інші. Наприклад: SAD, or Seasonal Affective Disorder/Depression, is a type of depression that happens in the fall and winter months because of the lack of sunlight (Інтернет). Використання в тексті омоакроніма SAD дозволяє лаконічно та чітко визначити основні симптоми сезонного нездужання, звернувши увагу на можливу причину поганого самопочуття.

Безумовно омонімічні збіги більше притаманні коротким словам, ніж довгим, багатоскладовим. Тому переважання в англійській мові коротких односкладових слів значною мірою пояснює поширеність омонімії саме у цій мові. Більш довгі слова можуть збігатися в одній своїй частині і відрізнятися в іншій частині, у той час, як для коротких слів є більша ймовірність повного збігу, наприклад: can (можу) – can  (консервувати). Під час скорочення різних складних слів, їхні перші частини можуть збігатися й утворювати багатозначні омоніми, наприклад: sub ← subaltern (підлеглий), sub ← subeditor (субредактор), sub ← subject (предмет), sub ← subjunctive (підрядний), sub ← sublimation (сублімація), sub ← submarine (підводний човен), sub ← subscription (підписка) тощо.

У мові англійської публіцистики зустрічаємо також ініціальні абревіатури-омоніми, які омонімічні іншим абревіатурам. Вони становлять графічний, здебільшого випадковий збіг, порівняйте: RTC ← Railway Transport Corps (корпус залізничного транспорту), RTC ← Recruit Training Centre (Центр підготовки новобранців), RTC ← Reserve Training Corps (Корпус підготовки резерву), RTC ← Royal Tanks Corps (Королівський танковий корпус). Наприклад: Naval Station (NAVSTA) Great Lakes and Recruit Training Command (RTC) are located approximately 35 miles north of Chicago, in the far northeastern corner of Illinois (Інтернет). – While the RTC personnel will manage their own training kits, these new systems are now available at the Dix Training Support Center, Robert Stodnick, of the Directorate of Plans, Training, Mobilization and Security, said (Інтернет). – The Royal Tank Corps (RTС) is the oldest tank unit in the world, being formed by the British Army in 1916 during the First World Wa (Інтернет). Існування двох і більше однакових за вимовою абревіатур-омонімів звичайно не перешкоджає ефективному функціонуванню їх у мові англійської публіцистики. Навіть якщо такі абревіатури графічно оформлюють однаково, вони рідко трапляються поруч, та й контекст, як правило, дає змогу уникнути сплутування. 

Поширення акронімів-омонімів в англійській мові не можна розглядати як свого роду «данину моді» (хоча, мабуть, і ця обставина також впливає), це розвиток нового зручного способу утворення нових слів, які функціонують насамперед як власні імена. 
Висновки до розділу 2
Мова публіцистики суттєво впливає на розвиток лексики. У зв’язку з появою нових предметів і понять, зміною мовних смаків та уподобань, поглибленням людського пізнання вона наочно відображає виникнення нових слів, серед яких і абревіатури. Оскільки їх використання найтісніше пов’язано з інформаційними можливостями сучасних засобів масової інформації, то мову останніх варто вважати надійним і перспективним джерелом поповнення англомовного словника абревіатурними новотворами.

Постійне утворення великої кількості нових абревіатур в текстах газетної публіцистики, різноманітність їхніх типів, специфічність вживання, а також відсутність всебічного, ґрунтовного їх вивчення утруднюють повне зібрання абревіатур і систематизацію їх за структурними типами. Традиційні класифікації лексичних скорочень потребують удосконалення й відповідності сьогоденним вимогам до публіцистичного стилю англійської мови, що зумовлює необхідність створення нової класифікації. У запропонованій нами класифікації розподіляємо всі абревіатури на три типи: ініціальний, неініціальний та комбінований, з яких перші два складаються з груп простих і ускладнених абревіатур. Група ініціальних простих абревіатур має підгрупи літерних, звукових, літерно-звукових лексичних скорочень, група неініціальних простих об’єднує підгрупи складових і частковоскорочених абревіатур.

Ініціальні літерні абревіатури утворюються від початкових букв вихідних словосполучень і вимовляються за їхніми алфавітними назвами. Звукові абревіатури утворюються з початкових звуків слів вихідного словосполучення і вимовляються як звичайні слова. Їхня фонетична структура не суперечить фонетичним закономірностям будови звичайного слова. Літерно-звукові абревіатури функціонують у різних комбінаціях звукових та літерних компонентів. Абревіатури, утворені поєднанням усічених до ініціалів слів та нескороченого слова чи цифри вихідного словосполучення, які пишуть здебільшого через дефіс, називаємо ускладненими. 

До неініціальних однокомпонентних складових абревіатур належать прості усічення (фінальні, ініціальні, медіальні), усічення-універби. Двокомпонентні та багатокомпонентні складові абревіатури утворюють поєднанням усічених основ двох чи більше слів словосполучення. Неініціальні частковоскорочені абревіатури складаються з одного чи кількох скорочених слів та повного слова. До неініціальних ускладнених відносимо абревіатури, які містять повнозначне слово або цифру та у яких ускладнювальні компоненти пишуть через дефіс. Комбіновані абревіатури містять ініціальні та складові компоненти або ціле слово.
Кількість структурних компонентів абревіатур відповідає кількості слів вихідного словосполучення; іноді для абревіатур характерною є елімінація малоінформативних повнозначних чи службових слів вихідного словосполучення. 
Постійне творення нових абревіатур в англомовній публіцистиці зумовлює збільшення кількості їхніх лексико-семантичних груп, які потребують систематизації. Запропонована нами семантична класифікація абревіатурної лексики публіцистичного стилю налічує дванадцять груп і охоплює абревіатури-назви, що належать до сфери сучасної економіки, освіти, медицини, спорту, засобів мас-медіа, військових реалій, реалій світу моди, дослідження космосу, комп’ютеризації та інформаційних технологій, а також позначають адміністративно-політичний, економічний поділ, державні та приватні установи, підприємства, організації.

Здатність прагматично впливати (прагматика – це закріплене в мовній одиниці ставлення мовця до дійсності, до змісту повідомлення, до адресата) на читача чи слухача мають будь-які мовні одиниці, у тому числі й абревіатури. Характер такого впливу визначається змістом лексичного скорочення, його сприйняттям адресатом, прагматичним впливом висловлювання, що залежить від особливостей сприйняття адресата. Співвідношення між прагматикою оригіналу мовної одиниці й прагматикою здійсненого перекладу може бути різним. Виокремлюють тривіальну й нетривіальну функції лексем, з-поміж яких нетривіальну вважають власне прагматичною. Розрізняють чотири види прагматичної адаптації – філологічний переклад, спрощений або приблизний, маніпулятивний, модернізацію оригіналу під час перекладу. Лексичні скорочення, що мають прагматичне значення, не лише семантично значущі, а й сприймаються емоційно, вони естетично цінні, оскільки створюють певний мовний образ.
Для абревіатур англомовної публіцистики характерна омонімія. В ініціальних абревіатурах виокремлюємо два її різновиди: абревіатури, омонімічні звичайним словам та омонімічні іншим ініціальним абревіатурам. У неініціальних абревіатурах-омонімах спостерігаємо омонімію за схожістю їхніх перших компонентів. Крім того, виокремлюємо абревіатури-омоніми, у яких збіг літерного та звукового складу із звичайними словами виникає випадково і абревіатури-омоніми, у яких такий збіг є штучним, а сам процес скорочення характеризується певними особливостями: наявне порушення граматичних норм англійської мови, елімінація складників вихідного словосполучення у структурі абревіатури чи, навпаки, наявність елементів невідомого походження та інші.
РОЗДІЛ 3

ОСНОВНІ ЗАСОБИ ВІДТВОРЕННЯ  В УКРАЇНСЬКІЙ МОВІ  АБРЕВІАТУР АНГЛОМОВНИХ ТЕКСТІВ

ПУБЛІЦИСТИЧНОГО СТИЛЮ

3.1. Методи розшифрування абревіатур в англомовних текстах публіцистичного стилю

З практики добре відомо, що абревіатурна лексика, у тому числі вживана в англомовних текстах публіцистичного стилю, є одним із найважчих для розуміння та перекладу елементів таких текстів. Повне розуміння скорочених лексичних одиниць можливе лише за умови глибокого й усебічного знання предмета, якому присвячений конкретний текст, а також у тому випадку, коли читачеві заздалегідь добре відомі значення використовуваних у тексті абревіатур. Тому розуміння основних закономірностей процесу скорочення лексичних одиниць та принципів утворення абревіатур суттєво полегшує завдання щодо їх тлумачення та перекладу.

Працюючи з лексичними скороченнями широко використовується термін «розшифрування», який зазвичай розуміють як: 1) процес встановлення корелята (нескороченої форми, вихідного мотивувального словосполучення / слова); 2) власне корелят конкретного лексичного скорочення.

Проте, значення скорочення не завжди збігається зі значенням корелята. Тому під «розшифруванням» слід розуміти не тільки встановлення корелята, а й установлення, визначення значення даного лексичного скорочення у конкретному контексті [110, c. 49].
Для розшифрування абревіатур застосовують такі основні методи: 1) аналіз контексту; 2) використання словників абревіатурної лексики; 3) аналіз структури лексичного скорочення; 4) використання аналогій [59, c. 272].

Зрозуміло, наведена класифікація методів розшифрування лексичних скорочень символічна. У принципі аналіз контексту є необхідною умовою розуміння будь-якого тексту; використання методу аналогії вимагає аналізу структури речення тощо. Тому на практиці використовують переважно комбінацію зазначених вище методів розшифрування абревіатур.

Аналіз контексту. У більшості випадків, особливо в періодичній пресі та творах публіцистичного спрямування, абревіатури за першого вживанні в конкретному тексті, як правило, супроводжуються розшифруванням. Тому, якщо потрібно ознайомитися не з початком, а із прикінцевою частиною публікації, де виявляється незнайома абревіатура, необхідно звернутися до початкової її частини. У публіцистичних матеріалах непоодинокими є випадки, коли абревіатура входить до самої назви публікації, а розшифрування пропонується вже в тексті статті.

Загальний характер тексту може підказати деякі напрямки роботи з абревіатурами, наприклад, якщо в тексті йдеться про міжнародні організації або події в будь-якій іншій країні, то, враховуючи широку «міграцію» лексичних скорочень, виникає потреба безпосереднього звернення до словників іншомовних скорочень.

Особливо важливим для правильного розуміння значення абревіатур є аналіз мікроконтексту – речень і словополучень, у яких використовуються аналізовані лексичні скорочення. Тільки такий аналіз може виявити конкретне значення полісемантичної абревіатури. У процесі аналізування мікроконтексту необхідно враховувати особливості граматики англійської мови.

Використання словників абревіатурної лексики. Лексичні скорочення міцно зайняли належне місце в усіх загальних та спеціальних словниках. Існує два способи представлення скорочень у словниках: 1) у самому тексті словника за абеткою поряд з іншими (нескороченими) лексемами; 2) у вигляді окремого переліку, що є додатком до словника.

Бурхливий розвиток абревіації, різке збільшення числа скорочених лексичних одиниць на позначення реалій суспільного життя, активно використовуваних на письмі та в усному мовленні, зумовило виникнення спеціальних словників скорочень, які дедалі набувають широкої популярності та поширення. Серед словників скорочень виокремлюють словники одномовні та перекладні, водночас останні можуть бути як двомовними, так і багатомовними. Слід зазначити, що у будь-якому словнику скорочень дуже високий відсоток іншомовних абревіатур – він набагато вищий, за відсоток іншомовних запозичень у будь-якому іншому лінгвістичному словнику. Як одномовні, так і перекладні словники скорочень можуть бути загальними та спеціальними.

Хоча встановлення значення лексичних скорочень за допомогою словників є, на перший погляд, найбільш надійним і найбільш ефективним способом, насправді він має деякі обмеження.

Оскільки абревіатури є найбільш рухливим елементом лексики, словники скорочень старіють значно швидше, ніж інші лінгвістичні словники. У зв’язку з цим у текстах публіцистичного стилю можна зустріти чимало скорочень, які ще не знайшли відображення в чинних словниках: ANSWER ← Act Now to Stop War End Racism (Дійте зараз, щоб зупинити війну, покласти край расизму).
Під час роботи зі словниками скорочень перекладачу варто звертати увагу, зокрема на таке:

1) попередньо встановити за контекстом, до якої галузі може належати абревіатура, яку необхідно перекладсти;

2) одномовний словник скорочень може дати лише розшифровку (корелят) лексичного скорочення анлійською мовою; для правильного перекладу його необхідно мати у своєму розпорядженні двомовні загальні та термінологічні словники.

Одномовні словники абревіатур, які виходять друком за кордоном, переважно містять лише розшифрування лексичного скорочення, тому іноді вони певною мірою навіть «небезпечні» для перекладача, наприклад, коли розшифрування (значення якого не збігається зі значенням лексичного скорочення) змушує перекладача відмовитися від інтуїтивно зрозумілого значення, виведеного з контексту. Тому під час роботи з одномовними словниками скорочень потрібно завжди постійно пам’ятати, що значення скорочення почасти не збігається зі значенням розшифрування.

Аналіз структури скорочення. Цей метод застосовується лише до лексичних скорочень зі складною структурою. Особливо ефективний для розшифрування багатокомпонентних абревіатур.

У текстах англомовної публіцистики іноді зустрічаються лексичні скорочення, які не наводяться в словниках скорочень, наприклад: AHANA ← Asian Hispanic African Native American (Азіатські латиноамериканці афро-індіанці). Розшифровувати їх потрібно поелементно. До складу лексичних скорочень можуть бути введені, наприклад, дужки, де фіксується додаткова інформація до основної частини абревіатури, наприклад: AIM(VT) ← Academy of Internal Medicine for Veterinary Technicians (Академія ветеринарних техніків внутрішньої медицини), наприклад: The AIM(VT) will promote the interest in and advance the skills of Veterinary Technicians (Інтернет).

Найбільшу складність у процесі розшифрування абревіатурних найменувань є визначення меж компонентів, але нерідко компоненти свідомо розмежовують на письмі, використовуючи великі та малі літери, порівняйте: CoLІ ← Cost- Of- Living Index (індекс вартості життя), наприклад: The Cost of Living Index (COLI) comes annually from C2ER and provides a baseline for understanding how regional costs of living compare to the nation and to each other (Інтернет).

Найбільш уживані компоненти іноді відмежовуються від скороченого найменування, зокрема, скорочення USAEC ← United States Atomic Energy Commission (комиссия США по атомной энергии) может встретиться в варианте US АЕС; AREST CF ← Australian Respiratory Early Surveillance Team for Cystic Fibrosis (Австралійська команда раннього респіраторного спостереження за муковісцидозом); CLLCM ← Clear Lake Life Cycle Model (модель життєвого циклу), DVD-ROM ← Digital Versatile Disc Read Only Memory (універсальна цифрова пам’ять тільки для читання), PIN-CODE ← Personal Identification Number (персональний ідентифікаційний номер-код), USB-MODEM ← Universal Serial Bus - Modulation Demodulation (універсальна послідовна шина – модуляція-демодуляція), наприклад: The US AEC issued a large number of technical reports through their technical information service and other channels. These had many numbering schemes, often associated with the lab from which the report was issued. AEC report numbers included AEC-AECU (unclassified), AEC-AECD (declassified), AEC-BNL (Brookhaven National Lab), AEC-HASL (Health and Safety Laboratory), AEC-HW (Hanford Works), AEC-IDO (Idaho Operations Office), AEC-LA (Los Alamos), AEC-MDCC (Manhattan District), AEC-TID, and others (Інтернет).

В англійських лексичних скороченнях літера X найчастіше використовується специфічно. Вона може:

1) замінювати частину слова або все слово, що починаються з ex-, ch-, порівняйте: XMD ← excused from military duty (звільнений від військової служби); X-mas ← Christmas (Різдво), наприклад: X-mas HjThe word «Christmas» is derived from the words «Christ's Mass» – the celebration of the birth of Jesus Christ (Інтернет);

2) замінювати поєднання звуків [ks]: FAX ← facsimile (факсиміле), TeleFax ← telefacsimile (телефаксиміле), наприклад: Fax (short for facsimile), sometimes called telecopying or TeleFax (the latter short for telefacsimile), is the telephonic transmission of scanned printed material (both text and images), normally to a telephone number connected to a printer or other output device (Інтернет).

Використання аналогій. Використання аналогій нерозривно пов’язане з аналізом структури лексичних скорочень, метод застосовується лише як допоміжний, оскільки в більшості випадків може забезпечити лише неповне, приблизне розуміння значення абревіатури. Можливість застосування цього методу у процесі розшифрування скорочених слів об’єктивно обумовлена існуванням абревіатур однотипної структури, які можуть підпадати під певну «модель». Структурно-семантичні моделі особливо притаманні ініціальним звуковим абревіатурам. Наприклад, якщо складовою частиною абревіатури є компонент US- або USA-, то можна припустити, що йдеться про якусь організаційну одиницю, що відноситься до збройних сил США; наявність в абревіатурі складника NY- може вказувати на назву міста Нью-Йорк: NYPD ← New York Police Department (Департамент поліції Нью-Йорка), NYPL ←  New York Public Library (Публічна бібліотека Нью-Йорка), наприклад: The New York Public Library (NYPL) has been an essential provider of free books, information, ideas, and education for all New Yorkers. – The New York City Police Department (NYPD) is the largest and one of the oldest municipal police departments in the United States - Letters from readers responding to NYT (New York Times) articles, editorials, videos and guest essays. (Інтернет).
Найчастіше використання аналогій дає лише загальне, приблизне уявлення про значення лексичного скорочення, але у багатьох випадках цього буває достатньо для попереднього розуміння тексту.

Використання аналогій пов’язане з іншими методами розшифрування абревіатур – і з аналізом контексту, і з використанням словників скорочень, і з аналізом структури абревіатур. За умови наявності деякого досвіду роботи, перекладач сам може виявити специфічні для певних текстів моделі скорочень, що дозволить йому надалі легко зорієнтуватися в загальних значеннях нових лексичних скорочень.
3.2. Засоби відтворення в українській мові абревіатур англомовних текстів публіцистичного стилю
Для виконання якісного перекладу, перекладачеві як автору перекладного тексту необхідно бути висококласним фахівцем, відмінно розуміти предмет описуваної ним дійсності та орієнтуватися у специфіці вихідного тексту. Для цього перекладачу варто заздалегідь звернути увагу на повне вивчення представленого для перекладу тексту, здійснити його детальний аналіз стосовно типу, структури, стилю викладу, тематики тощо. На підготовчому етапі перекладу тексту, необхідно також проаналізувати структуру усіх його лексичних скорочень, оскільки у їхньому складі часто візуалізуються різноманітні графічні вкраплення (точки, похилі риски, дефіси тощо), розуміння функцій яких обов’язкове для правильного тлумачення скорочення в цілому. Зауважимо, що «екстралінгвістичний досвід» перекладачів, від якого залежить розуміння будь-якої інформації в тексті, може бути неоднаковим Тому під час перекладу обов’язково треба зважати на прагматичний фактор, який включає особливості відносин між самим предметом мовлення та характеристиками учасників комунікативного акта.
Використання англійських абревіатур українською мовою передбачає оформлення їх кириличною або латинською графікою.

Одним із розповсюджених засобів відтворення абревіатурної лексики англомовної публіцистики є калькування. Використовуючи калькування, відтворюють не матеріальну форму лексичної одиниці, а тільки її значення та структуру [143, с. 245]. Калькування англомовних лексичних скорочень можливе на основі перекладу вихідного чужомовного словосполучення з подальшим утворенням абревіатури з відповідних елементів українського словосполучення, пор.: OECD (Organization for Economic Cooperation Development) – ОЕСР (Організація економічного співробітництва і розвитку), IDA (International Development Association) – МАР (Міжнародна асоціація розвитку), IAC (International Air Commission) – МАК (Міжнародна авіаційна комісія), BMI (Body mass index) – ІМТ (індекс маси тіла), NEBL (North European basketball league) – ПЄБЛ (Північноєвропейська баскетбольна ліга) тощо, напр.: The most appropriate indicator that measures the fat content in the body is the Body mass index (ВМI.) – Найбільш відповідним показником, який оцінює вміст жиру в організмі, є індекс маси тіла (ІМТ) [Інтернет].
Не менш поширеним засобом відтворення українською мовою англомовних абревіатур є фіксація в складноскороченому слові кожної літери (записаної за допомогою латинської графічної системи) знаками кириличної графічної системи, тобто транслітерація, пор.: ANZUS (Australia, New Zealand and the United States) – АНЗЮС (Тихоокеанський пакт безпеки), UEFA (Union European de Footboll Associations) – УЄФА (Європейський союз футбольних асоціацій), NHL (National hocky league) – НХЛ (Національна хокейна ліга), TV (Television) – ТВ (телебачення), SMS (Short Message Service) – СМС (служба коротких повідомлень), напр.: After the meeting at the airport, the UEFA delegation will hold a press conference – Після зустрічі в аеропорту, делегація УЄФА проведе прес-конференцію [Інтернет]. Необхідно зазначити, що абревіатури, відтворені шляхом транслітерації, мають уявну зручність. Не варто відтворювати англійські скорочення методом транслітерації у тому випадку, коли український варіант скорочення збігається із будь-яким словом, яке має відповідний смисл, напр.: ARAB (active radar augmenter beacon) – маяк активного посилювача-відповідача; DISC (defense industrial supply center) – центр промислової підтримки оборонних споруд; ATLAS (air traffic land and air study) – центр з підготовки пілотів до польотів в умовах активного повітряного руху.

Сьогодні розповсюдження білінгвізму дає змогу вводити до тексту лексичні скорочення без посилання на відповідні англомовні словосполучення та  їхній переклад, що свідчить про тенденцію до інтернаціоналізації лексики. Такі абревіатури відтворюють із збереженням латинської графіки й вимови ініціалів за правилами англійської мови. Відтворення абревіатур в оригінальному вигляді – це один із найінтенсивніших і поширених способів поповнення української мови новими словами: EMS (European Monetary System) – Європейська валютна система, СNN (Cable News Network) – Нова кабельна мережа, COPERS (Comité provisoire europeen de la recherche spatiale) – Всесвітній європейський комітет з космічних досліджень, ETG (Eural Trans Gas) – Євротрансгаз, напр.: At the end of 2004, the ETG was excluded from the gas system – Наприкінці 2004 року ETG була виключена з газової системи. [Інтернет].

Відтворення абревіатур в оригінальному вигляді, на переконання А. Казкенової, доцільне тоді, коли адресат може самостійно з’ясувати значення слова, необхідного для розуміння тексту чи його фрагмента. Чисельність подібних прикладів у мові не дозволяє розглядати такі лексеми комунікативними помилками, адже, навіть якщо у звичайному тексті існує зовсім невідоме слово, цей текст не вважають позбавленим змісту [60, с. 74–75]. Проте абревіатури, відтворені в оригінальному вигляді, які подають без розшифрування, значно утруднюють сприйняття інформації, напр.: Компанія, що представляє інтереси чемпіона WBA в суперважкій вазі, офіційно оголосила про зустріч. Нерідко люди, які не знають точного розшифрування англомовних абревіатур, використовують ці слова інтуїтивно. У результаті виникає така нісенітниця, як от: ускладнена абревіатура CD-диск при розшифруванні читається як компакт-диск-диск. Помилковим також є сполучення VIP-персона, бо VIP – це абревіатура англійського вислову “very important person”, який українською мовою перекладають як “дуже важлива персона”. Отже, абревіатура VIP уже містить слово “персона”, тому повторювати його далі не треба, оскільки це тавтологія.
Варто зазначити, що під час усного відтворення надзвичайно важко перекласти абревіатури, адже немає змоги користуватись словниками, посібниками та іншими допоміжними матеріалами. У такому разі перекладач має покладатися на свої екстралінгвістичні знання [122, с. 200].
Висновки до розділу 3
Розуміння основних закономірностей процесу скорочення лексичних одиниць та принципів утворення абревіатур суттєво полегшує завдання щодо їх тлумачення та перекладу. Переклад був і залишається основою міжмовного діалогу. Комунікативна рівноцінність оригінального тексту і тексту мовою перекладу гарантує практично повну ідентичність співвіднесених одиниць цих двох текстів. Переклад визначається саме лінгвістичними факторами.
Розшифрування лексичних скорочень – це не тільки встановлення корелята, а й встановлення, визначення значення даного лексичного скорочення у конкретному контексті Для розшифрування абревіатур застосовують такі основні методи: аналіз контексту; використання словників абревіатурної лексики; аналіз структури лексичного скорочення; використання аналогій.
Абревіатури англомовних публіцистичних текстів потребують адекватного перекладу. Способи перекладу лексичних скорочень залежать від того, чи є абревіатура загальноприйнятою або авторською. Існує декілька способів відтворення скорочень англомовних публіцистичних текстів на українську мову: транслітерація (фіксація в складноскороченому слові кожної літери, записаної за допомогою латинської графічної системи, знаками кириличної графічної системи), калькування (відтворення не матеріальної форми лексичної одиниці, а тільки її значення та структуру) та еквівалентний переклад (відтворення в оригінальному вигляді). Найбільш розповсюдженими варіантами відтворення лексичних скорочень англомовної публіцистики в українській мові є калькування та оригінальний графічний вигляд.

ЗАГАЛЬНІ ВИСНОВКИ
Абревіація як спосіб творення нових особливих мовних одиниць і як словотвірно-економне явище особливої актуальності набуває насамперед під упливом позамовних чинників, основними з-поміж яких є глобальні зміни, що відбуваються в житті суспільства, упровадження комп’ютерних технологій, взаємодія з іншими культурами тощо. Абревіація є морфологічним способом словотворення, що забезпечує процес вторинної номінації, унаслідок якого на основі словосполучень і слів утворюються абревіатури.

Наявність значної кількості абревіатур різноманітної семантики і структури в англомовних текстах публіцистичного стилю зумовлює необхідність створення їхньої структурно-семантичної класифікації. Залежно від характеру поєднуваних частин вихідного словосполучення та особливостей утинання окремих слів виокремлено три структурні типи абревіатур: ініціальні, неініціальні та комбіновані, перші два з яких містить групи простих і ускладнених лексичних скорочень.

До ініціального типу належать літерні, звукові та літерно-звукові абревіатури. Літерні абревіатури становлять утворення від початкових літер слів мотиватора-словосполучення, їх вимовляють за алфавітними назвами літер. Звукові абревіатури утворюються з початкових звуків слів вихідного словосполучення, їх вимовляють як звичайні слова без диференціації на складники. Звукове прочитання ініціальних абревіатур можливе завдяки тому, що їхня фонетична структура не суперечить закономірностям будови слова. Деякі ініціальні абревіатури належать до спільного (літерного і звукового) типу, оскільки можливе коливання у вимові таких абревіатур. Літерно-звукові (звуко-літерні) абревіатури утворюються з початкових літер та звуків слів вихідного словосполучення (у різних комбінаціях). В англомовній публіцистиці простежуємо тенденцію до утворення ініціальних ускладнених абревіатур, які містять у своєму складі ініціали та повнозначне слово або цифровий компонент. Порівняно з ініціальними простими лексичними скороченнями, їх значно менше, але вони поступово входять у вжиток, що зумовлено прагненням передати більше інформації в стислому вигляді, сконцентрувати увагу на головному для швидшого сприймання та запам’ятовування.

Неініціальний структурний тип абревіатур формують складові та частковоскорочені одиниці. Складові лексичні скорочення утворюються з усічених основ одного слова або двох чи більше слів словосполучення. Група складових абревіатур об’єднує різні за структурно-семантичним наповненням абревіатури, з-поміж яких однокомпонентні (прості усічення – 1) фінальні усічення, 2) усічення, утворені відсіканням початкової частини основи мотивувального слова, 3) фінально-ініціальні усічення, та усічення-універби – однокомпонентні складові абревіатури, утворені відсіканням фінальної частини прикметника, який входить до мотивувального атрибутивного словосполучення і який в подальшому субстантивується), двокомпонентні та багатокомпонентні абревіатури, що утворені поєднанням по-різному усічених слів вихідного словосполучення.

Частковоскорочені абревіатури у своєму складі містять одну чи кілька частин скорочених слів та повне слово вихідного словосполучення. Комбіновані абревіатури поєднують у своїй структурі компоненти двох типів абревіатур – ініціального (літерного / звукового) та неініціального (складового) або повне слово.

Абревіатури є не лише значним надбанням лексичної системи сучасної англійської мови загалом, але й окремих сфер суспільної діяльності, їхня системність виявляється в утворенні лексико-семантичних груп. Семантична типологія нових абревіатур англійської мови ґрунтується на тематичному критерієві й об’єднує дванадцять лексико-семантичних груп скорочених одиниць, що функціонують у сфері сучасної економіки, політики, позначають адміністративно-політичний і економічний поділ, називають державні й приватні установи, підприємства, громадські й молодіжні організації, обслуговують сферу освіти, медицини, культури, спорту, пов’язані з комп’ютеризацією та інформаційними технологіями, дослідженням космосу тощо.

Уживання абревіатур у текстах публіцистичного стилю істотно полегшує процес комунікації, але такі лексичні одиниці потребують розшифрування, пояснення та адекватного перекладу. Здатність прагматично впливати (прагматика – це закріплене в мовній одиниці ставлення мовця до дійсності, до змісту повідомлення, до адресата) на читача чи слухача мають будь-які мовні одиниці, у тому числі й абревіатури. Характер такого впливу визначається змістом лексичного скорочення, його сприйняттям адресатом, прагматичним впливом висловлювання, що залежить від особливостей сприйняття адресата. Співвідношення між прагматикою оригіналу мовної одиниці й прагматикою здійсненого перекладу може бути різним і прагматична адекватність перекладеної мовної одиниці необов’язково полягає у збереженні прагматики вихідної мовної одиниці. У перекладацькій практиці зустрічаються чотири види прагматичної адаптації: філологічний переклад, спрощений або приблизний переклад, модернізація (осучаснення) оригіналу тексту під час його перекладу, маніпулятивний переклад. Найбільш яскраво прагматичний аспект значення абревіатури реалізується, звичайно, у конкретній мовній ситуації, коли висловлювання виражає конкретну інтенцію того, хто говорить.

Для виконання якісного перекладу, перекладачеві як автору перекладного тексту необхідно бути висококласним фахівцем, відмінно розуміти предмет описуваної ним дійсності та орієнтуватися у специфіці вихідного тексту. Для розшифрування абревіатур застосовують такі основні методи: аналіз контексту, використання словників абревіатурної лексики, аналіз структури лексичного скорочення та використання аналогій. Під час усного перекладу немає змоги користуватись словниками, посібниками та іншими допоміжними матеріалами. У такому разі перекладач має покладатися виключно на свої екстралінгвістичні знання.

Оформлення англійських абревіатур в українській мові здійснюють як кириличною, так і латинською графікою. Різні види абревіатур потребують різних способів їх відтворення. Такими способами переважно є: транслітерація (фіксація в складноскороченому слові кожної літери, записаної за допомогою латинської графічної системи, знаками кириличної графічної системи), калькування (відтворення не матеріальної форми лексичної одиниці, а тільки її значення та структуру) та еквівалентний переклад (відтворення в оригінальному вигляді). 

У контексті вивчення абревіатурної лексики англомовної публіцистики подальшого дослідження потребують питання прагматики полісемії та варіативності лексичних скорочень. 
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